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Kiam mi, en Wien atendis la malfermon “de la
solena manifestacio por Esperanto kai ĝoĝis pri la
bonaĵ sidloko'. kiuĵn mia edzino kaĵ mi trovis enla dua Ĥco _

e' la granda salonego, s—m“ Ellersiek
alpaŝis min lcaĵ petis, k'e-f'mi“ faru xa raporton pri
la_ofic;ialai aranĝaĵoĵ de la kongreso por lia G. E.
M1 ia ne volis plenumi lian peton, kansciante ke
multe da ,alia' laboro ,atendus min heĵme, sed mia
edzino decidis la aferon per la vortoj: ,;Li faros
la raporton.“ Do, mi 'obeis —— en malgravaĵoĵ mi
0beas, en gravaĵOi ŝi _devas _ol)ei. Per tio mi tute
ne volasdiri, ke raporto, pri kongreso estas mal-
gyavaĵo, _ĉarprecipe la nepartoprenintoĵ atendas
gm kim malpacienco, kaĵ eĉ la partoprenintoĝ ĝoĵas,
denove spirite travivi —ĉiuĵn 'okazintaĵoĵn. Mi fklo-
p0dos festi :kiel6bleplei obiektiva, sed tamen e_stu
Pefmesale' alfmi, “enŝovi tie kaĵ' tie kelkain perso—
mm rimarkigoĵnf Mi procedos Iaŭ kronologia ordo.

Merkredon, % 6an' de, VAŭguste. ',"f'" 'Hodiaŭ
la pleimultgide 'la kongresanoĵ alvenis fervoieaŭ ŝipe

8! mm i:isf al la_ kongreseĝo, kiu,“estis 'la —bela
kongertodqmo; Neniam'eble Esperanto-kungteso

avxs plibelaxi “_kai“pli indan _eĵon.*Sufiĉe _.da-ĉam—
bFfŝgoikaĵ “ĉambroĵ,>larĝaj ŝtuyaroĵ kai korid'oroi
% vastwestimo, kie: troviĝis vend'sĝoj'ktp4agrabl-
1ŝ;18 _la_frestadpn, * Kgmfortaĝ babileĝbi; “fumeio' kai
BP rlpoaeĵo estis ŝe ,ĉies'dispgm; —Pre'cipe pri la
{3P02eĵ_ gg la 33 etajĝo h raportanto tm ĝoĵis,
““ E$iis ';li,wkiuf Paskon nn Genĉve,.instigis s-r'on—?dmde;13. %isGkratariqn ,de, h keag-msn, aaannn por;£ipi,f kiu'i laĝas trq malpmksimaefk'ai post

_
tagmanĝa vblas pasigi unu aŭ du limĝn trank-wlf; '_dormemte mmo1a_kanapa,,_.£n: h sekmtayig1u,\*f',k1 “

* ' ĝĝ en—,laĵ:u1ĝua“€taĝl3— amasiĝis ie,
E1a147 '

e_sĝckahmtn “lŝaf ii loĝpĝan
0 de' % :.8akumeŭtoĵ ktp m

pIexura

a_fŝentaĵjdŭ' mmdeawĵ. kiuŝ —

' ;

,

kiel.“enNŭnbergme :'ekziŝtis*

apartaĵ disdoneĵoĝ ,por po mil kongresanoĵ. 'Post
longa atendado oni fine ricevis tion, kion oni clezif
ris — mi devis aŭdi la sciigon, ke la nombro de
kongreslibroĵ ne sufiĉas, ke la preseio estas pres-
onta novaĵn dum la nokto, kaĵ ke oni revenu mor-
gaŭ matene. lnterk0natiĝa vespem bedaŭrinde neokazis; eble la L. K. K. pensis, ke ĉiuĵ estis tro
lacai post la voĵaĝ'o. Tamen mi konsilas, ke oni dum
venonta kongreso ne denove rompu 1a bonan tradicion.

Ĵaŭdon, “la 7an de Aŭgusto. —— }e la 10a
rpatene ,,intema malfermo de la 'kongresalaboro".

'

Ci ĥon oni legis en la pmgramo. La meza salorr-
ego, lciĵe ĝi devis okazi, baldaŭ estis plenplcna.
Oni atendis 10 minutoĵn, 15 minutoĵn; _sen iio ke
iu Lel kk L.K K. malfermis la kunsidon. Fine, kiam
oni igm malpacienciĝis, Dro Prifuat leviĝis fkaĵ pro—
poiiis; “pur ne perdi pli da tempo, rigardi la lcuw
venon lciel ĝeneralan kunsidon de U:“E. A. Post '

salutoal la ĉeestantaĵ vidvino kaj filinoLidia de .'
nia fmajsiro, Dro Privat komentis la U. E.
ton en _lakangre'slibro; La nombm de 6000 memhroj
nesufiĉas, oni nepte bezcnas lO000. Posteksiĝo *

.
"

de. s-roStettIef kiel prezidanto (nun ,honora prezid- *

anto), “_D'ro Privat prenis —sur sin la respondan" ,,gvidadmi de U.—E. A., helpata de la lon 'ara merib- —_

pleha, senlaca ĝeneralsekretario Hans
%mob,

kiun
U-EA;, homris per la titolo ,,direktoto“. sTre“

'grandan intqremn vekis la komuniko de DmPrivdt,
ke?;la Eqverantistard baldaŭ posedos proptan radi/ci-f '

suician enfGenĉve. Iu meceno ŝam' donisgla ,du-
qnĝn dg: —ŝa"necesa mmm (ĉu pruntefaŭ donace, mi,
ne——;3,bi'i4s“iek5cii);/taskofde la tutmondaĵ saniidaeanoĝ
estii; —ŝiayigi lĝalian'daoncnf La' prezidAntq inyitas
la 'ĉmŝtantoin, —gr'andnombre viziti la motgaŭa'n
radib+prezentaĵ0ĝn en la,%sqlonego. Pust vi “a

iŝlm'taddnro Privat fermis, lakunsidop ie la l2'/2 lll (
'

dam:1a;8—an decAŭmtm —.—— Hodiaŭw
' f_fakimmitla post la alia aŭ du kaĝ .pli

' *

" 'ol dnrŝek.“
,
Lasektetaribi, de

A.—rapor-
,

—
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tŝuj ĉi fakkunsidoĵ pnBHkigis aŭ publikigos apartaig
raportoin en la fakgazetoi aŭ alialoke. ——

'

menciinda e5'cas la publika 50lena ĉefkunveno'
ggg komercistoj en la festsadono de 1a“, KomemaĴ

1 o.

da 'ne-espgrantistaĵ ,aŭskultant0i, ol efektive,,
ĉeestis. Cu la Ĵkomercistai'o “de Wien ,efektive,
estas indiferenta al Esperanto? Tio estus vefe
bedaŭrinda pro 1a “komereistoĵ mem! —— Je la 88,
vesp'ere komenciĝis 18 de Dro Privat anancitaĵg
radio-prezentaĵoj en la mĉza salonego. Vere ĝu-f
plena vespero. Wien-a radiostacio tre dankindĝ
estis disponiginta sian'sendilon al la kongreso, kaĵa1ia radio—firmao estis' pmntedoninta laVricevilan“
kun du g1-andai laŭtparolibĝ.

' diverSaĵ nacioĵ aŭdigis sian vaĉon, unue ,dirante
“

keikaĵn vortoĵn en sia gepatra iingvo, poste enEsperanto. La aŭskultantaro estis 'tute surprizata ,

de la bonega" komprenebleco de la pamlantoĵ. Se'd
montriĝis klare, ke pleĵ facile oni povis kompreni,"
la Esperantain vortoĝn. Baldaŭ paste 'la paroiintoĵ
revenis de la send—-stacio kaĵ montris 'sin sur iaf,
estrado, vigle aplaŭdataĵ de Ia entuz'iasmiĝinta ĉe-

,

estantaro. La ordinara programo ,,d'e la Wikan-a“
radio-stacio, prezentaĵoĵ de _orkeŝtro kai'de gekanf- ,

istoj, plcnigis 1a reston de la interasega vespero., ,—Sabatoh, 'la 9an de Aŭgusto., —— “Dum la“an—
taŭtagmezo okazis fa'kkunvenoĵ “kaĵ Ĵkunsidoĵ de la,,
oficia1ai institucioĵ de Esperanto. chs'ttagmezp ieV
la 3a granda parto de la kongresanoĵ ĉeestis la
inaŭguracion de Zamenhof—a memorfabulo'ĉehoteiĝ;
Hammerand en la Fl—drianigasŝe. Redaktoro Sdtrĉderh
prezidanto de la L.K.K., 'saluĥs sinioi'inon ka'ĵ fraŭl-f,
inon Zamenhof kaĵ ĉiuin ĉeestantaĝn“ gesamideahqĵlf
kaj poste donis Ia parolonal Dro Pŭvat, of ĝla,
inaŭgurac'ia parohdd.
maniero Dro Privat p_lenumissia'n taskan, menci,—
ante precipe la senlacan' kaĵ homaman laboi'c'n de,

Apme *

Dm Steche faris b0ne'gan' propagandanw
paroladon,. al kiu oni ,estus dezirinta pH mnlte ,—

Reprezentantoĵ ;de ',

fzentantoĵ de la' n_aciaĝ Esperdptomrganizacioĵ;

En sia “konata ,elc. venta' *

,
maiiifĉstacio ',axistataŭiskla :,kuĥman “sblenfan 'mnlfeh
mm de “la nntaŭajkong'rwoi. “Lnŭ “la L.,K.1 K.
gravaĵ kia1oi estis kaŭzintaĵ la' ŝanĝon.— Tĝ'me'n mi
esperas, ke venonta kongreso aa imitos % Wien-an
ekzemplon. Post orgena' preindo kai, dd kantoĵ
de miksita ĥon; mamdwe 1a ,preziainfo d_e h
——Iastĵara ,kongreso, profescvto Dieiterle, xmalfermis

_

iii manifestacion kaĵ pmponis aa pregzidantbh' de
la XVIa ministerian konsiliston Dron Minibeck el
Wien; La pmpĝno unuanime'estishkceptata. ' La
tuta cerenomi'o; kĵu nnn sekvis, nepre simiBs a1 la

'kutima, maifermo deĥia ĝism'mai kongresoĵ.— La
prezidanto salutis s——i'no"n kaj f-in'anZamenhof,' Ia
-h0n0rgastoĵn'kaĵ ĉiuĵn gesamideanoĵn, ?ostĉsahltis
Ia,"kongres,'on,'kaĵ deziris b_cnan __sukpeson ia repre-
zentantci _de 1a aŭsira respubliko, dela *urbg: Wien
kaĵ de. la fremdlandaĵ >registaroĵ aŭ:!mipŝsterioĵ.
llll faris tion parte. germsnIing've, _pŝrtg ggperant-
Xiggve. ,Fine fparoiis,_,dum po ,unu'minuto la m}{ĝ:

u
instigo de la —prezidaixto iii diris mm gaŭdu'frazoin

—en sia gepatra lingvo kaĵ ĉion “:ili'an en, Eŝper'anto.
Tio tte intere$isla ĉeestaĝiar,on;_ precipe'itiuin; 'kiui
!; mmm foĵon partdprgnis, kongresop. “ "kqmnna
kantado de la “himno ——, ;bedaŭrindc,tm aItvoĉe

.ekkantita —— finis ia'ĥwsnkcesixStaxi manifeŭacion.
Sed“ tamen' —mi ne , payas —reĝeni. kekaĵn vbrtoin de

,

'bonintenca kritikm fLa preparoĵ ŝur h “estradb nurkomenciĝis, kiam“ h samideŝnoĵ' iamfesiis, eni'ĥntaĵ
h *salonegim, Ti,-o 'mglmŝlis ai 'Ia iiuzio;

,_
Oni 'en—

€iasi1 la,“paftoptehant_oĝn mm ;kiam. ĉio estasĝreta.
Rilate al la arnamode'la sannego ,la L.K Kestis
\tro ŝparema. Neniu/ verda“ arbd, “n'eniu fflnr'o.

,,
La

'tab1o de h estram ,aspektŝs kiĉĴ'iĥbilaidd'kbvi-ita
per eluzita w,:rŝ'h;'mk'o“t —,,La'bus'togdĝ 'nieiĥmaĝstro
,estis apenaŭ videbla; uukai“: ĝifbstis mmnamam-aĵo.

,

modelo por Wign! _

—

mmkai Numhergestuspownta} segrvi ,kiel

Lundon, ! ,,

, __
.

,

nia maĵstro kie1 okdkm'a'cisfo. “_Po'r perfektiĝi ,engf
la pftalmdngiofwkulkmca scienco“), —Zamenhqf— XVI
restadis dufoĵe en,Wien.“ Kiom .da benow'nŝiuis'
al la—okulmaIsanaĵ malriĉuloĵ en Varsovio“! _,PĝstG, ,

arolis ankoraŭ profesmo Bajwfd; 'samlandanodĝĴ
— amenhof. Lagermaniingvatekstn de'kx grizmam'ib '

memortabulo t'radukite estasi —,,Dro LazarotLudovi
Zamenhof, '1859-711917, a'l kiu'lahbmamdaakŝuL
Ĝas % he1pan _lingvon 'Esperantqylcĝisen“ la ĵarqĵ

'k "g'ls
"f18867kaĵ 1897 Ŝenĝitiu ĉif domo'f; Fine sard3daadt3;

, aaa ĉefsekretafio _de_“;a,,kongmso,_,fartiris:1aaa —'
_,

Espersntmflagoin, ,kiui _kovrislaiabulon, La hifmno
, ?finŝs % .m6destan, sed —hmgn %'Ĵ'mpres'an “ cerem

nion. '——'— }e h 4a,“ okazis “komupa ,fota' afad“

',1a "interkonatiĝaL antaŭfnŝetaĵvesperofde h kODEiĴĜ“
fanario“, —kid diris h program.; .Pri' aaaa nn

“

h 'ŝtuparude lajurbdnmo,3kaffĵe KK _aĝxenc1g;$“'
_

“

_
,aĵoj h *leganto ,kgqsdetalĝĵn' m% mm'kongresnj wemoĵf “

.
'Ĵ. —

,

'
“

,:. i 1*—,_:ĵDimaxfĉ0n, la 10au£de Aŭgusto, '

= , lŝkainspe'rantiŝfoiwww m ĉeestis

“,ka' h ;edikqn ,,
—, Ĵe lliP=1i1'a,'*(dePĝrm

en 118 'hksa'

mm£££££ _hfrmiSkang'Pns
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anoi ktp.) la partoprenon en 'universalaĵ .kongresoĵ.
Dro Tr5gel ei Auerbach vig1e apogis ia proponon,
kiu estis transdonata kiei deziresprimo al ia L. K. K
de Ia sekvonta kongreso. La propono donis oka-
zon, priparoli _la promeson de la Wien-a L. K. K.
pri rabato ĉe ia aŭstraĵ fervoioĵ, promeso, kiun
oni ne pienumis. S-ro Schade senkulpigis Ia
L. K. K.-on kaĵ montris la formalaĵoĵn, kiuj estas
necesai ,porricevi rabaton almenaŭ por Ia heim—
veturo. Verŝaĵne multai rezignis pri la formalaĵoj
kaĵ la rabato. Poste 's-r'o Edmonds tre interese
komentis sian raporton pri K. R. (Konstanta Repre-
zentantaro de }a naciaĵ societoĵ). Estis vera ĝuo,,
aŭskulti tiun iaboreman,,ceikonscian, humorplenan
britan samideanon. Fine estis voĉiegate kaĵ akcept-
ata la nova kongresa regularo, prezentita de La
Centra Komitato “sur la bazo ,de la fundamentaĵ
dokumentoĵ. Je la ,123/2 h.,la'prez'idanto fermis
la kunsidon. ,. v

“

Mardon, la 12an de Aŭgusto. —— En ia'tria
ĉefkunveno de |a XVia, kiu komenciĝis ie ia 10a,
Dro Privat unue donis kelkaĵnklarigoĵn pri ia ra:
porto de C. K. (Centra Komitato), kiu ne tute korekte
estas presita en laifkongresiibro'. La unuan foion
C. K. montras bilancon. La prezidanto plie paroiis
pri ia teknika konferenco, kiu Paskon 1924 okazis
en Geneve, kai sciigis, ke ia sekvonta konferenco
kunsidos en Paris, ĉar de post la malapero de ia
mainova “registaro la. ŝancoj'j estas nun multe pli
bonaĵ en Francuĵo ol' antaŭe. ' Si-ro Hromada kiel
gazetara fakestro de C. K., 'bedaŭris, ke li ne'suk—
cesis kunvenigi ĝis nun ial gvidantojn de ia naciaj
gazetservoĵ. S-ro Pancet e1 Lyon petis, ke 1a in—
ternaciaĵ institutoj de 'Esperanto sin tumual la
ĵegistaroĵ aa oficiaiai estraroĵ 'de iu lando nurpost
lnterkonsento kun la naciawsocieto de .la koncerna
iando. Poste ia prokrastita demando pri kanserv-
ado aŭ forigmde K. KK estigis denove iongan
diskutadon.
Ĝfmkemo'ia bonegaĵn servoĵn de KKK kaj pre—
mpe de.s—“ro_ Warden, sed 0 iniis, ke C. K. povas

6 mm preni sur sin hh o'roĵn de la ĝisnuoaK K. K. ĵu gpii simplaf ia tu'ta organizo fdeiaEsperantistaro, — des“ pli bone por la ,mavado. “La
reznuo de' ladiskutado do'ne .povis esti alia oi
fongo de K.'K, K., Finofde“ le kunsido ĵe la 12% h.

Merkredon, la 13a ee www—“ quiaŭ€kazis. ia lasteĉefkunsidokaĵ ia'inter'n'a fermo .de laXVia. % la 10s*D1_-o ,Privat ĝin maifermis, *S-ro
APPl?bqt4m,: honora sekretario de, ia “organiza komi-
ŝm por“,s_terigi= Zemenhoĥmonnmenton; 'donis kei-

* SSt Scĵigo'de s-ino Zsmenhtif Dm Privat 'dekiaris,
e ia msŭgnroide h monumento, m la tombeĵo

estos ebia *nw, en 'mem/ “1925 ,mi 1926; La kun—
veno _deeidis} ke_'fC.—;K: en 7 iiiterkonsentd ikun “ia
ĝĝĝĝmŝĵ kwiiteto“ iiksu .la/.daton; ,Sekvis mm tre,

e o ' '

mm%_de iii ngva
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Ciuj parolantoĵ konstatis kun granda _

EE klarigoĵn prigsis raporto en iakongresa “iibrof

' iii kgigicfmiĝm iai aaa
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vigian, fpreskaŭ pasian debaton pri lingvaj deman-
doĵ, ,ekzemple pri la iandrmmoi, kai la prezidanto-
pli ol unu foĵon havis okazon, montri sian diplo—
matan '\ertecou, por glatigi la ondoĵn. Tamen la
propono iine estis akceptata post tri ŝanĝoĵ dezir- ,

itaĵ de s—ro Edmcmds. Sekvis mallonga priparol—
ado _de' propono de ia Esperanto—Societo por Stirio,
petskribi ai ia Nobel—fondaĵo, ke ĝi bonvolu doni
premion ai la familio de ia maĵstro. Spertuloj tuj
diris, ke tio ne estos ebla, ĉar la Nobe1—premioĝn
povas ricevi nur vivantai personoĵ aŭ institutoi.
Oni petis ia C. K., pripensi lll aferon. —, S,—ro
Horner informis pri la disvastiĝo de Esperanto
en la rondoi de ia Kristana Asocio de _]unaĵ Viroĵ
kaĵ'etentigis pri ia universala kongreso de tiu ĉi
asocio, kiu okazos 1925 en Helsinki. —— Oni kon—-
statis, _ke la universalaĵ Esperanto-kongresoĵ estas
tute'neŭtraiaĵ. ilin povas partopreni Esperantistoi
e17 ĉiuĵ soeiai klasoĵ. — S-ro Merdzgnt invitis la
kongreson por 1926 ai Angluĵo. Goie la invito
estis, eplaŭdata. Por 1925 neniu urbo imn'tis. Estas
la ,uuua foĵo, ke oni ne scias, kien iri 1a venontan
jaron. La ,prezidanto diris, ke anstataŭ kongreso
oni ja_ povus ,aranĝi someran universitatan semainon
en beia ioko de Svisuio, kaĵ petis, ke oni lasu la
decidon al C. K. Nunia tagordo estis eiĉerpita'.
La prezidanto Dro Privat dankis al ia L. K. K.,
kiu fari5 sian ebian por, sukcesigi kongreson de
3000 person0ĵ, afero tute ne facila. Post keikaĵ
dankaĵ vortoi de s—ro Sehade en la nomo de
L. K. K. ia prezidanto fermis la kongreson.

Mi, ĥni$ mian taskon, raporti pri ia XV1a, es-
cepte la fakkunsidojn kaĵ la pIezuroĝn. Entute mi
devas diri, ke ia kongreso piaĉis a1 mi. La propa-ganda efiko., eksteren certe estis tre granda. La
gazetaro kai ia pubiiko de Wien muite pli interes—
iĝis pri nia —afero ol la gazetaro kaĵ la pubiiko enNiirpberg. Ni' do povas esperi, ke la samideanoj
en Wien, kiuĵ meritas koran dankon, dum la
venonia vintro kolektos la iruktoĵn de sia merit-
PkF'a grandega laboro. Studkonsilisto W Knopf

,
Kongresveturo Beriin—-Wien

, K0mencinte en Aprilo la 1aboron por Ia aranĝoĵ
deĵlakomuua kongresveturo mi antaŭsentis, ke ia
taskoen ia nnnn ĝaro estos multe pii maifacila oi
en7i'a antaŭeĵaro pro lapaisporta kai voĵaĝa aferoĵ,
kvankain fla nombro de ia partoprenintoj ne a_tingis
tiun' de,, ia lastaf afa veturo al Niirnberg. Gis *la
153' deJuiio anoneissin 20 gesamideanoĵ kai ĝis la
273 de juiio, 'la lasta'tago de la aiiĝo, i3 nombro,
triobliĝis .tiel, 'kefmin preskaŭ sufokisia ia'boro,
EstasVstrange, ke muitaĵatendas ĝis .Ia lasta mo— ,

mento'Eaĵ :p—er —tio ege pIimaUaciiigas ia taskonfeĉ
endenĝerigns ,iatutsnf fpianon. ' '

La anŝaŭlalboro suferis pro k nekIara opinŝopri
iii wwwpcr is;vizkostoi kai veturprezoĵ. ,La CenosI.
Asoeio_.Esp.?pubiikigis, ke ĉiu, koiigresano ricevosĉĉiia' vizon rebdtitan ĵe 50%. Car tin vizo p0r_

iĝaĵ ,reveturokostas ordinare 60kĉ, 'Ia ra—-
“

zioestus :30'kĉ. \,Sed neĝuste: ĝi estis
“o esimph vizo por unafoia traveturo,

! :samtempe por % retr'aveturo'. Keikaĵ
,fk aa ĝĝĝ _en a'iiai' germanaĵ nrboĵkaŭzis

vaiida po
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ĉagrenon al la gesamideanoi kaĵ rifuzis la rabaton,
ekz. en Dresden kaĵ Hamburg. Leteroĵ d_eAmia
amiko Hromada, ĝenerala sekretario de la Cehosl.
Asocio Esp., al tiui konsuleĵoĵ fine forigis la ob-
stinan malbonvolon. Al li estu esprimata sincera
danko! — La aŭstra konsuleĵo en Berlin postulis,
ke por ĉiu pasporto estu aldonita demandara folieto,
kiu kostis aparte 2 Gm. Car mi ricevis 45 pasportoĵn
pro prizorgo de vizoi, mi estis kondamnita, plenigi
45 folietoĵn kun pli ol 12 demandoĵ. Alia malagrablaĵo
neantaŭvidita ekestis per tio,,_ke la ĉehosl. konsulejo
postulis pagon nur per ĉeha mono kaĵ, por aĉeti
tiun, mi deVis havigi al mi la permeson de la
financoficejo.

La ĝojo pri la alproksimiĝanta XVla, ĝiaĵ ĝuoĵ
kai la atendataĵ travivaĵoi ĉiam denove donis al
mi freŝan forton.

Baldaŭ ĉio necesa estis plenumita. LaBerlin-a fervoi—
direkcio afable rezervis al ni po unu speciala vagonode el Berlin kaj Dresden. Fine estis veninta la
vespero de la 4a de Aŭgusto, kiu kunigis la geparto—
prenontoĵn en kafeio _]osty, por tie interkonatiĝi, '

babili, rieevi la pasportoĵn, voĵaĝkaĵeretoin kaĵ la
lastaĵn informoĵn. Okazis ankaŭ grupa fotogratado
bone sukcesiuta.*) Laŭ mia instigo konata banko
instalis ankaŭ tie monŝanĝeĵon.

Sekvintan matenon ĵe la 7*/2a oni vidis sur la
perono de Anhaller stacidomo multaĵn gaĵaĵn verd-
stelanoĵn formantaĵ internacian rondon. 64 el ili
estis gepartoprenantoĵ, la aliai nur akompanintoĵ,
kiuĵ bedaŭris la postreston. La speciala vagonoestis plenokupita. 10 minutoĵn antaŭ la ekveturo
okazis denove fotografado de la anaro.*)

Preeize ĵe la 8a la traĵno ekmoviĝis, forlasante
la stacidomon kaĵ postlasante malgaĵuloĵn.

Nun forflugis la tempo sufiĉe rapide, oni babilis,
rakontis, ridegis, faris petolaĵoin ktp. Mi nepovis
ripozi, ĉar aliaĵ'taskoi atendis min: egaligo ĝe_ la ,

kontoi, kolekto de mono por >la veturo tra Ceho—
slovakio. Tiurilate afable helpis min nia kara Eka,
kiun mi dankas pro tio ankaŭ ĉi tie.

_

En Dresden ni alvenis ĵe la 11?2. Tie atendis
nin en la ĉefstacidomo 60 aliaĵ gekongresanoi gai-
miene. iii ĵam estis oku intaj la duan por ili preti

arsch kai Engst prizorgisigitan vagonon. S-roĵ
la antaŭlaborojn. La kvaronhoran restadon oni
plenigis per valora interkonsiliĝo, transdono de

' salutoĵ al aliai gekongresanoĵ kaj pluveturis kun
flirtantaĵ flagetoj. S—ro Feder el Chemnitz estris
ia Dresdeman parton'de la karavano.

'Alveninte en Tetschen, la germann-ĉe'ĥa lim-stacio, je la 13 p._ m., la Berlina parto. devis ŝanĝila vagonon kai okupi “alian'vago'nou jam'pretigitanr
S-ro Klinger, del. de U.E.A., atendis nin en la
stacidomo kun siaj= gegrupanoĵ kai fervore subtenis
min en la prizorgo de veturbiletoĵ, ŝanĝo de monoktp. Dank' al li, la doganoficeio ne esploris niaĝn
pakaĵoĵn. Koregan dankon ankaŭ al ii pro lia l'ieipoi_

' io ĝis nun bone funkeiis kaĝsukcesis. 'Post
unuhora restado nia traĵnq forlasis Tetschen kai
daŭrigis la veturon' sur ĉehoslovaka lando.

]e 1a 4a p. m. ni atingis Praham kaj elvagoniĝis —

,en la Wilsomstacio, Tie akeeptis' nin amikoĝ'
*) u biido nnn 1,so Gm. 333 estas hnvebla ĉe ,Weit-th.“Bericht“, BerlimNeukcŜiln, DonaustraBe 6.

'vivo!

Hromada kaj Glŭck, nia altŝatata prezidanto,, kun
multaĵ aliaĵ gesamideanoj. Koraĵ bonven— kaĵ salut—
vortoĵ flugis ĉi tien kaj reen. La stacidoman halon
plenigis laŭtaĵ ĝoĵokrioj. S-ro Hromada kondukis
nin al la atendeĵo unuaklasa kai' tie, laŭ lia pro-
pono, la karavano partiĝis laŭ la Berlin-a lcaĵ
Dresden-a parto. Por la Berlin-a parto mi ricevis
la loĝeiain kartoĵn kaĵ disdonis ilin laŭ maniero
saĝe aranĝita de s—ro Hromada. Nun ni'torlasis
la atendejon kaĵ eniris 3 tramvagonoĵn, kiuĵ, dis—
ponigite'speciale por ni, atendis nin antaŭ la staci-
domo. Per ili ni veturis al'la unuaranga hotelo
Beranek, por tie en puraĵ ĉambroĵ ripozigi iomete
la lacan korpon, nur iomete, ĉar post unu ,horo la
3 tramvagonoi denove akceptis nin por trihora
rondveturo tra la urbo Praha kun ĝiaj allogaĵ,
belegaĵ konstruaĵoĵ, ĝardenoj, montetoj, pontoĵ,
kasteloj ktp. Bedaŭrinde ne estas spaco ĉitie, por —

priskribi detale ĉion, kion ni vidis, rigardis kaj
admiris. Mi nur mencias ia Hradŝinon, ponton de
Karolo kai la universitaton. La antikva beleco
mutigis nin. Tro rapide forflugis la ftempo, kaĵ
ĉiu, kiu partoprenis la XlIlan (1921), refreŝigis
malnovain memoroin.

>

Vespere ni kunvenis en la restoracio de la hotelo
Beranek, por satigi la ribelantan stomakon. Kaĵ
vere, la manĝaĵoj estis tiom diversspecai, bon-
gustai, ampleksaĵ kaĵ malmultekostaĵ, ke oni ĉagren-
iĝis pri ĵama satiĝo. Tre volonte mi estus gust—
uminta aŭ manĝinta ĉiuĵn delikataĵojn laŭvice! Sed
la stomako malkapabliĝis bedaŭrinde. Post la
manĝado okazis kelkaĵ paroladetoĵ, inter ili de
s—ro Pz'ilik, Hromada, Glŭick k. a. Mi dankis enla nomo_de la karavananoĵ al s-ro Hromada kai
al la ĉehai geamikoĵ por ilia sukcesplena kaĵ
modele aranĝita akcepto. Ni ne forgesos la gaiaĵn
horoin en Praha! —— ——

.

La'okuloi kaĵ la stomako e5tis satigitaĵ, sed neiam la koro. Pro tio kelkaĵ ,,diboĉuloĵ“ noktmeze
vizitis Praha-n, porserĉi — —— mi ne sciasL kion.
nter iliestis ankaŭBerlin-anoĵ, sed mi nefmencias

fla ,nomoĵn, ĉar mi estas silentema. Estis post la
,2a nokte, kiam ni_ enlitiĝis. n oni povis dormi?
Certe ne. —— Post trihora dnondormo oni frapis la
pordon ie ,la 5a“matene kaĵ ordonis ellitiĝon! Ho,
“kiom lacega! La kruroĵ strikis,'fsed nenio helpis,
La tempo ne haltas, do rapide, ĉar niai specialaĝ

, tramvagonoi volas akcepti nin ĝe la 6a, por veturi
kun ni al la stacidomo.

'

,

Kiam mi malsnpreniris en la restoracion, iam
sidis 'tie 'miai kunvoĵaĝantoĵ, trinkante la 'bonegan

fon. ' “

_

'

*Post kiam ni ĉiuĵ estis'_matenmanĝintaĵ, ni enh
tramiĝis. Alveninte antaŭ la stacidomo, —mi trans—
donis al la afabiaj tramkonduktoroĵ la koiektitan
monsumon kaĵ adiaŭis. : ;

“

:
La 6an de' Aŭgusto, ĵe laZa matene, nia karavano,

pligrandigita de mnltaĵ ĉeliaĵ geamikoĵ, forlasis la
belan Praha-n “per fnia traĝno. Dum _,lafsekvanta
*sepliora veturado fĉiu, amuziĝis'iaŭ sia petoiafvolo;
oni eĉ kantis .hore, ĝis'kiam ni,,atingis'Wien-m

ĵe ia 2a p.m. Kai nunb—“— ——)mi'travivisia plei
dan seniluziiĝon “de nnn _i2jara'EsperantistB

* * “ ' '
“

Wazo.
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Pacifista Manifestacio en Wien
La pacifista manifestacio okazis lundon posttag-

meze en la grandega salono de la kongreseĵo, kiu
estis tute plena kaĵ do enhavis pli ol 3000 parto-
prenantoĵn, —— Esperantistoĵ kai Vien-anoĵ, ĉar la
invito estis ĝenerala kai la paroloj germanlingvaĵ
kaĵ Esperantaj estas tradukataĵ en la alian lingvon
tre klare kaĵ laŭte de s—ro Smital, vic-—prezidanto
de la Universala Esperantista Pacifista Ligo. Krom
la solena malierma kunsido tiu ĉi kunveno estis la
pleĵ impona kaĵ inda en la kongres—semaĵno.

La du partoĵ de la programo komenciĝis per
majstra orgenludo. S-ro R. MFrey, la ne-lacigebla
ĉef—'sekretario de la Ligo, kiu ankaŭ aranĝis ĝiaĵn
tri laborkunsidoin, salutis la kunvenintaron kaj
aparte s—rinon Zamenhof; li memorigis la antaŭan
Ligo-prezidanton, mortintan prelaton GiejŜwein kaĵ
dankis al la estraroi reprezentataĝ. 0ni laŭtlegis
diversajn salutoin, ekzemple de l' prezidanto de la
Respubliko; li tre ĝoĵas, ke ankaŭ 'la Esperantistoi
laboras por interkonsento inter la popoloi. lnter
la telegramoi estas citinda tiu de prof. Otto Simon
el Vieno, kiu pro sia ne-sano estis for de la urbo:
,,Militon al la milito kaĵ hipokrito, triumfon al la
Zamenhof-—a spiritoi“ S-ro Degen el Leipzig en
nomo de la Ligo de lnstruistoĵ certigis, ke la
Esperantistai instruistoi estas, iam laŭ sia regularo,
decide pacifistaĵ, ili plenumos sian devon “kun koro
fervora kaj kun amo ĉiam persista. Universitata
profesoro Dro Siiji, la protektanto de la pacifistaj
kunsidoj, diris la enkondukan paroladon: po-litika laboro ne garantias pacon, se tiu ĉi ne penetras
en la koroĵn . . . ekzistas nur unu ĵusteco . .. celu
al ĝi, tiam vi donosĥal la artaĵo de Zamenhof
vivantan animon. La hino Kenn diris, ke en sia
lando ne ekzistas 'devigo al milita servo, eĉ oni
dirasAproverbon: ,,Bona filo neniam fariĝas soldato.“
na hinaAvorto por paco ,,ho-ping“ enbavas la
ideoĵn: harmonio-egaleco, trankvileco. Do egaleeo,
ne supereco.

Post la paŭzo aktoro Reger deklamis bonege la
faman Zamenhof-an kongres—preĝon de Bulonĵo:
;,Al vi, ho potenca senkorpa mistero, . . .“. Jam de
kOmence staris suera estrado du fraŭlinoĵ en belaĵ
uaciaĵ kostumoĵ kun

_
granda verda rubando, en la

ll supraĵ anguloĵ estis Esperanto—steloĵ en blankaĵ
lsjvadratoĵ, kaĝ sur la rubando oni legis la blank-
l{teran surskribon "Universala Esperantista Paci—
f1sta Ligo“. Ce la vortoi ,,la verdan standardon
tre alte ni tenos, ĝi signas la bonon kaĵ belon“ Ia
5tandard—inoĝ aipaŝis kaĵ alten tenis la signon post
Wper la deklama'nto. —— Poste s-rino Isbriicker el

ag0, la nova prezidantino de la Ligo, alparoiis:
:: . mi ĉiam miras, ke oni devas batali por paco . . .

ŝu _n_e estas honto, ke 'la scienco unufianke serĉas
ior1g1 _doIoron, maisanon, mizeron, kaĵ aliflanke
?YeParas la iloin, fkinĵ kaŭzas la malbonoĵn milope . . .

W ne estashonto, ke mortigounaopa estas severe
3333 de registaro, kiu samtempe instigas“ al amasa““CaĜc), kaj tion oni nomas heroaĵo! . . . nia spirito
ŜŜt“ sana ka'ĵ forta, kaĵ la baeilo de milito neniel
WW ĝin} Poste ŝi parolis pri ia celado de S_piller
e _Genevo '(ĉef4agintoen la 'intemacia kongreso
Pl“! _mo'rala edoko, *1908," kaj ,la' unua kongreso de
mSDI); ,ŝi diris,— .ke 1a Ug'o akeeptisĝiian programon,

_
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laŭ kiu oni laboru dum sep ĵaroj intense por la
pacifista ideo.

ADro Priuat el Genevo diris poste la ĉef-paroladon
en sia en Esperantuĵo fame konata oratoreco. Li
deklaris antaŭe singarde, ke lia parolo estas duoble
,,privata“, li en nuna momento sin sentas ordinara
civitano. Li aludis la du infanoin (8 kaj 10ĵaraĵ)
ĉe la kongreso, kiuĝ bone parolis Esperanton ,,sen
eraro pri akuzativo“; vidante tiaĵn etuloĵn teruro
nini kaptas, se ni imagas la antikvan monstron, dio
Baal, en kies ruĝan buŝon oni oferante ĵetis in-—
fanoin. Tia monstro ekzistas ankoraŭ —— vi
patrinoĵ eble vidos ĵetatai viaĵn infanoĵn en la buŝon
malpuregan .. . nnn pacifista movado devas esti
militema . . . se vi lasas vivi la monstron, ĝi manĝos
viaĝn infanoĵn kaĵ vin mem, la besto fariĝis pli in-
teligenta, ĝi ne nur havas siajn ĵurnalistoĵn kaĝ
diplomatojn, sed ankaŭ dungis scienculoin . . . La
proksima milito ne nur estos terura, sed ridinda .. .

vi mem nutris la beston perAla impostoĵ pagitaĵ
ridindigu la militonl En Genevo oni starigis la
Popol-Ligon, sed tie sidas ŝtatistoĵ, samai, kiaj
antaŭe gvidis la popoloĵn kai kondukis en mizeron,
la popoloi kune agu . A. ni ne pagas al tiuĵ, ke ili
aranĝu militon. . . . Ciuĵ klasoĵ havu kunvenoin,
por efektivigi la programon de Spiller . . . En
London, kiam oni funebris ĵe honoro de la ,,ne-
konata soldato“, dum kelkaĵ minutoj haltis ĉiu la—
boro, ĉiu trafiko en la urbego, ĉiu demetis sian
ĉapelon, ankaŭ la reĝo, kaĵ ĵen —— mizerulo kun unu
kruro! li demandis: ,,ĉu tio estas komedio aŭ sin-
ceraĵo?" . . eksonis kvazaŭ voĉoi de la buĉitoĝ el
la tero: ,,ni plenumis nian devon, nun vi faru la
vian!“

Finis la impresan manifestacion la komune kantata
ESperanto—himno, per orgena akompanata. ,,Ni la-
boru kai esperu!“ ,,ĝis la bela sonĝo de l' homaro
por'eterna ben' efektiviĝos“. P. Christaller

Resonado
,

(Eĥo de Eko)
Nun fine la fino de miaĵ travivaĵoi en ltaluĝo, kiuĵn

mi komencis rakonti en 13 antaŭa numero.
Mi do estis en Recco ĉe s—ro Jean Borel. Li

loĝas tie *dum la vintro kaĵ printempo pro sia san-—
stato, al kiu malutilas Ia tiutempe malmilda klimato
de lia heĵmlando Svisuĵo. Lia beĵmo en Recco
estas luita dometo staranta super la strato sur la
deklivo de monteto, tre proksime al la marbordo.
La dometo estas ĉirkaŭata de malgranda ĝardeno,
riĉa de rozoĵ kaĵsudlandai arboi kaĵ aliai kreskaĵoĵ.
De sur la teraso de la ĝardeno oni ĝnas belan
panoramon de parto de la vilaĝo kaĵ de la vasta
maro iazura. Tie mi sidis la' unuan antaŭtagmezon
de _mia restado, admirante la belaĵoin, kiuĵ sin pre-—
zentis al mi, kaj —— iom enviante mian gastigantoa,
kiu ĉiutage povas ĝui tion. “

Kelkafoĵe dum la printempa sezono li havas
gastojn, parencoin kaĵ konatoĵn el' Svislando kaĵ

emanuio, 'kaĵ tiam festas iom pli vive m la domo.
K.:m 'sincera —sindonemo s-ro Borel dediĉas sin al
siai 'gastoĵ, *iar'ante ekskursoin kun iii kaĵ montrante
al ili la 'vidindaĵoin de la tiea regiono. Ankaŭ kun
mi ii ĉiutage ekskursis en la ĉirkaŭaĵon. Ni migris
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tra olivarbaĵ planteioĵ kovrantaj la montoĵn, ni vi-
zitis la interesan fiŝisburbeton Camogli, la luksan
banlokon Santn Margherita, la nekompareble belan
lokon Portofino Mare kaĵ la montosupron Portofino
Kulm, de kin —oni ĝuas ,,la plei belan perspektivon
de l' mondo“. Mi ne havas ĉi tie sufiĉe da loko
por detale priskribi ĉiuĵn rimarkindaĵoĵn kaj bela—
ĵoĵn, kiuĵn mi vidis; nur pri du mi voles raporti.

En Santa Margherita mi vidis la hotelon, en kiu
la sovietaĵ popolkomisiitoĵ en la jaro 1922 loĝis
dum sia traktado kun la germana komisiono (sub
la gvidado de la poste murdita ministr9 Rathenau)
prila konata kontrakto de Rapallo. Gis tiam mi
pensis“,"ke la gvidantoĵ de la komunistoĵ antaŭ ĉio
por si"'mem aplikas la antiprincan doktrinon, kiun
iii proklamas al siaĵ anoĵ, nome la egalecon de ĉiui
homoĵ. Ho, mi naivulo, kiom mi eraris! La ,,egal—
ecemo“ de la rusaĝ ,,popolkomisiitoj“ en Santa
Margherita konsistis en tio, ke ili elektis por si la
pleĵ luksan hotelon, havantan ĝuste la nomon ,,lm—
perial“ (!), ke ili vivis tie kiel veraĵ princoĵ kai
ĉirkaŭis sin per granda stabo de militistaĵ ardantoi,
kiu izoligis ilin de la ,,ordinara po :olo“. ĵen teorio
kaĵ praktikol Ankaŭ la komunista gvidantoj imitas
la "malbenitan" sistemon de ma egaleco, se kon-
cernas ilin mem. ,

Tre amuza epizodo okazis sur Portofino Kulm.
Multe profundiĝinte en la ,belega aspekto de la
peizaĝo. mi staris tie supre kun s-ro Borel. Subite
ni aŭdis post nia dorso germanlingvan interparolon
de tri siniorinoĵ. Ili diskutis pri la nomoi Ade la
lokoi videblai en la val0ĵ kaĵ ĉe la marbordo. Car ili
ne venis al interkonsento, mi proponis al s-ro Borel,
ke ni helpu ilin, donante la dezirataĵn klarigojn.
Li konsentis, kaĵ ni turnis nin al la trio: du mal-
junetai siniorinoĵ kaj ĵuna fraŭlino. Dankeme ili
akceptis nian helpon. S—ro Borel faris la neeesain
klarigojn en germana lingvo, dum li kaĵ mi parolis
nur en Esperanto. Post kiam ili estis sufiĉe bone
informitai, la interparolado daŭriĝis pri aliai temoĵ,
precipe pri la deveno de ĉiu el ni.

,,Vi estas Hamburg-anino,“ĉu ne?“ mi>diris nl unu
el la siniorinoĵ. *

,,Jes! Sed de kie vi scias tion?“
,

,,Nu, via dialekto ankaŭ en cksterlando ne mal-
rekoniĝas.“

.Nun la sinĵorinoĵ demandis s-ron Borel: ,,Cu vi
estas franco? Vi aspektas kiel tia k'aĵ ankaŭ havas
francan akcenton en via parolmaniero.“

' ,,Ne, vi eraras.“ '

,

,,Nu, _ĉu eble franclingva sviso? Cetere, 'kiuni
lingvon vi parolas kun le alia sinĵoro?“

,,Ci tiun foĵon vi ĝuste divenis mian naciecomf
lingvo, kiun mi parolas, estas Esperanto.“

Sekvis malionga klarigo pri nia internacia lingvo. '

,,l-Io, pri Esperanto mi ĵani aŭdis“.*diris la alia
sinĵorino, kiu prezentis sin kiel Wienyanino kun s'iaĴ'
nevino, “,,en nia urbo okazos internaeia Esperanto'-—
kongresoen la nnna ĝaro.“ '

' “

=

,, es“, mi diris, ,,ka' mi verŝa'ne rto renos lal l ? ,
Vkongreson.“ ' ?

n'HO, tiam vizitu' min en Wien! Mii£St9$ gg _

edzino de registara konsilisto; H. Ni l0ĝas “
Ĵ ““ efe“? hhth —.

A.—G.-Gasse, namero . . ., telefonn nnmero . . .“
,

Kun danko mi akceptis la afablan invitonf) Dum
kiam mi parolis kun la du Wiemaninoi pri ilia urbo
kaĵ pri la Kongresoula Hamburg-—anino konversaciis
kun s-ro Borel. Si demandis lin pri lia naskiĝ-
urbo. Li nomis ĝin. Surprizite ŝi ekkriis: ,,El la
sama urbo devenis mia avino patrinflankal“ Kaj
ŝi diris la familian nomon de la avino. '

,,Cu vere?“, Nun s-ro Borel estis surprizita.
.Ankaŭ lia avino 'patrinflanka havis la saman nomon!
Unu demando reciproke sekvis la alian, kaĵ fine
estis klare, ke la Hamburg-—aninokai s—ro Borel
estas — gekuzoi, ĵa iom malproksimparencaĵ, tamen
devenantaj el la sama familio! Tio estas vere kurioza,

,
ĉu ne? La mondo estas grandega kai tamen mal—
granda: pa'rencoĵ, kiui neniam vidis unu la alian
kaj eĉ ne “scias ion reciproke pr1 si, rekontiĝas en
fremda lando ĉe la,,,pleĵ bela panoramo de l' mondo!“

* *
'

En Recco mi ricevis poŝtkarton de Dro Schmuckher
el Genova. Li bedaŭris, ke li ne _povis akcepti min
dum mia alveturo en la stacidomo de Genova kaĵ
ankaŭ ne povis sendi alian samideanon, ĉar li estis
forvojaĝinta. Sed li afable promesis sian helpon
al mi, kiam mi reveturante denove trapasosGenovam.
Do mi anoncis al li tagon kai' horon de mia reveno.
Sed alveninte mi ree atendis en kaĵ antaŭ la staci-
domo pli ol duonan horon, —— nenili venis. Estis
sunbrila posttagmezo, kinn mi uzis por sola travagi
kaĵ rigardi la treege interesan urbon kaĵ ĝiaĵn ĉefaĵn
vidindaĵojn. Per dentrada fervoĵo mi suprenveturis
ankaŭ la monton'Righi, fame konatan rigardeĵon
kun bona restoracio. Tie supre

'_staras ankaŭ _mal-

nova fortikaĵeto ne plu uzata. Ce ĝia enireĵo sur
la tero sidis italo kun ,,Petit Monte Carlo“, t. e.
hazardludo konsistanta el tri kavaj kaŝtan-duonsferoĵ

\ kaĝ uuu globeto, kuŝantaĵ sur gazetfolio. ,La globeton
li metis sub unu el la duonsferoi“, kinĵn li, poste
intermiksis, parolante ĉe tio iun ,,sorĉan £ormulon“.
Paginte lndmonon de 100 Liroĵ, oni divenu la duon—
sferon, snb kiu la globeto kuŝas. Kiu divenis ĝuste,
ricevis la duoblon de la pagita sumo, aliknzela
enpago kompreneble estis perdita. Longan'tempon
mi observis la 'ludadon. La' ĉefaĵ ludantoĵ estis tri
distingite aspektantaĵ italoi kun iu ordenmbando enla bntontmo. Ili preskaŭ ĉiam gainis, kio ŝaĵnis al
mit tute komprenebla, ĉar precize observante la

_
interŝoviĝon, oni facile povis diveni Ia ĝu'sten'dnon-
sferon. Ankaŭ mi,'pasive,partoprenante la lndadon,

—, preskaŭ neniam eraris. Tamen mi estis “suspektema
kaĵ ne “partoprenis aktive, kvankam —alia italo,
staranta apud mi;, senĉese provis 'inniti ludpasion
en mi. Sed mi kontraŭstaris, kaĵ tio estis prudenta!
—Preteriris ankaŭ mnltaĵ' fremduloĵ, precipejg'ermanoi,
kiuĵ ne estis tiel singardemaĵ kie“! mi. iii lndis'nnu,
du kaĵ pliaĵn foĝoin' ĝkai, ĉiam “peifdisf kvankamili
laŭ ,mia “observo divenis la ĝustan duonsferon; /Se
iu ne plu havis italan menon; le ludestro tre volonte
akeeptis ankaŭ %Renhnmarkĥel'enpagon, Evidente

' li estis 'trom'pisto. Sed por 'ke,,nespertnlo' ne ri-
“ markn tien,— interlndis ankaŭ, “latri —,,distingitaĵ"

' italoĵkaĵ kompreneble fgaĝnis, Finemi'nepiiĵlonge
pin' povis

_ mute riĝardi ĝla4 trompadon kajlavertis
fmia}n' :,samlandanoĵn, gkomitnikante' ai iii 'minĵn=.ob-

_, e msuknuĥvise; aaa
“ aaaaaaaaa ggg
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servoin. Rimarkante tion, la ludestro kun malbeno
furioze enpakis sian ,,Petit Monte Carlo“ kaĝ rapide
foriĝis. Ankaŭ la italaĵ kunIudantoĵ kai instiganto
ne pli longe restis sur la sĉeneĵo de sia agado.
Poste mi eksciis de germana siujorino, kiu ofte
estas en Genova por viziti parencoĵn, ke tiuĵ tromp-
istoĵ'sur Righi ĝam de iaroi praktikas sian profito—
donan ludadon kaĵ ŝaĵne ne estas kaptataĵ de la
itala polico. “

Kiam vesperiĝis, mi serĉis la loĝejon de Dro
Schmuckher kaĵ feliĉe trovis lin heĵme. Mia sciigo
pri alveno kuŝis sur lia skribotablo kaĵ laŭdire al-
venis nnr ĵus antaŭ la anoncita horo (kvankam mi
forsendis ĝin du tagoĵn antaŭe el Reeco, dudek
kilometroĵn de Genova!). Kiel multe okupita acl-
vokato li ne mem povis veni el la stacidomo kaj
eĉ ne havis tempon por telefone venigi iun alian.
Li petis mian pardonon pro tio, kaĵ mi kompreneme
senkulpigis lin, ĉar mi scias, ke plenumo de pro-
nĝelso sufiĉe ofte estas vanigata per neantaŭvid—
e qq . . .

Laŭ konsilo de Dro Schmuckher mi pasigis la
vesperon en “granda variete—teatro. Sed anstataŭla esperitaĵ varieteaĵoĵ mi vidis la unuan prezentadon
de itala opereto. Kvankam mi komprenis nur mal—
multon de ĝia teksto kaĵ nur el la lndado povis
iom diveni ĝian sencon, la prezentado tamen estis
interesa por mi, ĉar ĝi montris al mi la mlizikemon
de laitala popolo, kiu en la aŭskultejo kvazaŭ kun-
ludis kaĵ kelkafoĵe eĉ kunkantis efikajn melodioĵn.

En ltaluio la teatroprezentadoĵ ĝenerale komenc-
iĝas tre malfrue kaj pro tio ne finiĝas antaŭ nokt—
mezo. Estis ĵam post la dekdua, kiam mi eliris el
la teatro. Mia vagonaro estis forveturonta kvaronon
antaŭ la tria horo nokte. tempon ĝis tiam mi
intencis pasigi en la atendeĵo de la stacidomo.
Sed, ho ve, ĝi estis fermita! Kaĵ ankaŭ 'la re-storacioĵ jam fermis siaĵn porcloĵn. _Nu, estis varmanokto, invitanta al promenado. Ci tiun mi faris
dum du horoj; tiamaniere konatiĝante ankaŭ kunla dumnokta vivo deGenova. Ne'mnlte atentante
a voĵon, mi venis ankaŭ en la bavenan kvartalon,

tra mallarĝaĵ stratoi kaĵ_stretetoj. Sed tio estis
riska, ĉar tiu kvartalo, same kiel en aliaĵ'havem
urboĵ, estas iom danĝera por fremdulo., Sed neatentante la oftajn alparoloĵn de ,,atablai 'sinĵo'rinoi“,
mi evitis \malag'rablaĵojn kai sendifekte revenis al
ia stacidomopor eniri la vagonaron portontan min
si Milnno, De tie mi bavis rektan vagonon al'
Stuttgart, kie mŝ volis viziti profesoron Christaller.

iii revetnro traSvislando, sur Gotthard-fervoĵo,
€St__l$.ravign. 'Nur kiam mi veturis tra Bellinzona
ka} vidis'tie larestaĵoĵn de la terura fervoia ekci-
dento okazinta antaŭ nnn semaino, mi profunde
malĝ0ĵiĝis, pensantefal “—la —muitaĵviktimoĝ, kiujnĝiPostulis ..; '

_

' '

Kiam mi vespere'alvenisenfStuttgart, mi miris,ke PY9fesoro Christaller, kvenkaxn' mi' per“ sufiĉefrue forsendita poŝtkarto estis pe'tints iin pri tio,
mi atendis mm en 1a stsc'id'omo. 'Rapide mi —serĉislOŝ'eiOn,

en vproksime hotelo kaĵ tuj ;poste per 'tramo
\ieturi's' alĴie ioĝeĵo' ge s-ro vprofesoro; La tuta
??mŝl eStis-senlnma.vĥ 11 li ĵam dormis? Mi sonor—
1g!s:_ Fenastro a _la iimxa etaĝo mifermiĝis, ksila satetex_pmfesor—ed=ino,dexnandis “'el *ĝ'i: 3331333 iie ?Mi'—dirisv—mi'anĥnomon{kio eShs 're-

spondata per mir—ekkrio. Tuĵ la afabla profesoro
malsuprenvenis kaĵ malŝlosis la dompordon.

,,Kia surprizo!“ li diris, ,,mi tute ne atendis vin
hodia'.ff

,, u vi ne ricevis mian poŝtkarton?“
,,Nel“ Do ĝi perdiĝis, same —— kion mi poste

eksciis —— kiel kelkaj aliaĵ, kiuĵn mi skribis el ltaluĵo.
Ni priparolis niaĵn aferoĵn, kaj poste profesoro,

Christalier nepre ne volis, ke mi iru sola al la
hotelo. Piedire li akompanis min ĝis tie en la
malfrua vespero, kaĵ mi ne sciis, kiom danki lin
pro tiom da afableco.

.

Plenega je neforgeseblai impresoĵ mi revenis
heimen, kaĵ mi esperas, ke mi ne tedis la legantoĵn
per la babilado pri miaĵ personaj travivaĵoj.

* ss
*

lntertempe okazis la XVla Kongreso 'en Wien.
Atendante de mi la kutiman raporton pri ĝi, oni
eraris. Mi lasis la raportadon al aliaĵ, eble pli kom-
petentai kunleborantoĵ. Kial? Nu, por esti obĵektiva
raportanto, mi devus diri tro multe da malagrablaĵoĵ,
kaĵ tio ja ne estas ŝatata en Esperantuĵo. ju pli
multe da veraĵoĝ oni diras, des pli malbona sam—ideano oni estas . . . R Ellersiek

Esperanto kaj Homaranismo
De F. Christanell

En ,,Germana Esperantisto“ (Aŭg.-Sept. 1924)
troviĝas germanlingva artikolo pri la interna ideo
de Esperanto, represita el ,,Arbeiter—Esperantis “.
La redaktoro mem rimarkigas, ke li ne en ĉiuĵ
punktoĵfkonsentas, sed tamen volas represig'i ĝin,
ĉar li volas substreki la kernon: ,,ke ne la interna
ideo — se ĝi ankoraŭ estas menciinda —— sed la
praktika flanko sukcesigos fine nian aferon“. Kvan-
kam ankaŭ mi en multaj punktoi samopinias kiel
la aŭtoro kai la redaktoro. mi tamen devas protesti —
kaĵ verŝaĵne en konsento kun multaĵ samideanoi ——

kontrsŭ tia maniero pritrakti la internan ideon, kva—
zaŭ ĝi estus malbona kaĵ forigenda. Do estu per-
mesate, pliklarigi kelkaĵn .punktoĵn.

,En Ia citita artikolo troviĝas kelkaĵ troigoĵ, perkini estiĝas malveraĵ mrtoĵ, ekzemple la frazoĵ:
La anoĵ de ls interna ideo opinias, ke ,,la ideo de
mondlingvo estas identa kun popolinterfratiĝo“. ——

Zamenhof opiniis, ,,ke komuna lingvo malebligos
malamon inter diversaĵ popoloj“. —— ,,Kion Zamenhof
travivis en Bialystok, ke anoĵ de diverssĵ entoĵ
interbatalis, ne estis sekvo de lingva ivers—
eco.“ El tiaj frazoĝ la aŭtoro volas pruvi, ke
Zamenbof grave eraris, kaĵ kvankam ni —al tiu ĉi *

ernro —dankŝuldas la eltrovaĵon de Zamenhot, tamen
tiu ĉiferaro mallxelpis lin mem, iri la ĝustan voĵon.

_Nurgdevi e —li iom post iom cedis, ĝis kiam li fine
1912, _je' ongreso en Krakau, rezignis pri la estreco,
komprenante, —ke la lingvo memne povas esti la dis-
vastigiio por la Homaranismo.

,Sendube Zamenhof estis bonkora idealisto, sed
li estis_ samtempe homo kun tre praktika menso.Pliiprofnnde, ol ia faŭtoro ŝaĵnigas, ii komprenis la
citkonstancoin en sia heir'nurbo,“ Oni nur legn
atentefla ,,letemn 'pri la deveno :de 'Es' eranto“, '

kaĵ oni MM“tionĝ Laŭ opinio de *

_

enhon
,

preeijpejpro'ule 'meIklereco de h_popolaĵ 'amasoĵ
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sukoesis demagogoĝ, per malverai frazoĝ akiri gran-
dan anaron kaj instigaĉi la naciajn grupoĵn unu
kontraŭ la alia. Zamenhof vidis, kiel homoĵ
simplaĵ kai bonkorai furioze batalis kontraŭ aliaĵ
ankaŭ simplaĵ kaĵ bonkoraj, kiuĵn ili ne konis, sed
nur opiniis, ke ili devas esti malamikoĵ, ĉar ili
apartenis al alia grupo kun alia lingvo. Li sentis,
ke —— se tiuĵ povus interrilati —— iii forĵetus la
malverain antaŭĝuĝoin kai povus vivi kune kiel
amikoĝ. Do li klopodis, kompili lingvon ne nur
lerneblan por kleruloi, sed kiom eble simplan, por
ke ankaŭ simplaĵ homoĵ povu ĝin uzi. Do la prak-
tika sento kondukis lin al la ĝusta fundamento de
internacia lingvo. Pro praktika sento li ankaŭ
komprenis, ke lia sistemo devas esti elprovita
antaŭ ol li ĝin publikigos. Do persista laboro kon-
dukis lin al la konvinko, ke li nun ne plu devas
timi la kritikon, kaĵ bone sciante la sekvoin por
sia privata vivo, li kuraĝis fari la decidan paŝon.
Krome li ĵam de komenco komprenis, ke internacia
lingvo devas iĝi vivanta lingvo, sekve esti propraĵo
de ĉiuj uzontoi; tial li ĵam antaŭ la publikigo sciis,
ke li devos rezigni pri raĵtoĵ de l' eltrovinto, kaĵ
jam 1888 en la ,,dua libro“ li trovis oportune, ĉi
tion publike sciigi.
anaro li estis devigata, unuflanke kelkan temp'on
ludi la rolon de maĝstro kaĝ aliilanke ree kaĵ ree de-
klari, ke por natura evoluo de Esperanto krom
daŭra fundamento estas nepre necese, ke restu
certa grado de libereco, pro kio li ne volas esti
maĝstro, sed nur konsilanto, kiom longe necesas,
Rilate al la interna ideo, Zamenhof ĵam de komenco
komprenis, ke, kvankam la lasta kaĵ pleĵ profunda
celo estas la Homaranismo, tamen la unua kaĵ
ĉefa celo devas esti la disvastigo de Esperanto por
praktika uzo. Li mem de —komenco serĉis kaĵ
rekomendis formoĵn por plei baldaŭa praktika uz-
ado de la lingvo. Por ke troa akcentado de la
interna ideo ne malhelpu la disvastigon de la uz-
ado, li mem ĝustatempe proponis la Deklaracion,
per kiu Esperanto kiel neŭtrala ilo por diversai
celoĵ estas laŭprincipe disigata de la direkta propa-
gando por la Homaranismo. Li povis fari tinn
paŝon sen ŝanĝi sian opinion, ĉar li sciis, ke laŭ
psikologia naturieĝo la disvastigon de Esperanto
sekvos disvastigo de homarana sento. Homoi, kiuĵ
interrilatas per Esperanto kun aliaĝ fremdaĝ homoĵ.
—kiui havasalian vidpunkton, iom post iom korektos
sian vidp'unkton kaĵ forigos el sia opiniaro mal-
prudentaĵnantaŭĵuĝoĵn rilate al la anojde alia ĉu
nacio, ĉu religio, ĉu partio. Pro peresperantaĵ
interrilatoĵ iom post iom per si mem kreskos
la tuthomara klereco.
aneco al iu ain sistemo religia .aŭ nacia aŭ p_oli——
tika estas la distingilo pri la boneco _aŭ malboneco
de la homoĵ, sed ĉefe la interna karaktero de la
unuopaĝ homoi.
pati la erarantojn kaĵ kontraŭbatali —ne la h'omoĵn,
sed la malverojn kaĝ malĵustain ,opinioĵn. Tiel la
ideo, ,ke —ĉiuj homoĵ estas homoi tundamente egak
raĵtaĵ, per si mem profundiĝos en la koroĝ_,kaĵ
mensoĵ de bonvolemaĵ homoi kai “kondukos al stato,“
en kiu ĵnsteco kaĝ natura amo al homai _getratoĵ
pli % pli f. regos la diversaĝn interriIatoĵn. N_n'r

por plicertigi tian efikonkaĵ por pli rapide atingi ;

' ĝin, li akcentis la Homaranismon speciale.
,
Ĉu Zamen-

Nur pro la sintenado de la

Oni komprenos, ke ne la _

Per tiai spertoĵ oni lernos kom— ;

hof opinias, ke lia nobla ,celo, la plena inter-
fratiĝo de la homaro, iam estos atingebla, pri tio
mi ne povas respondi, sed laŭ lia ersistema agado
malgraŭ multaĵ 'malhelpoĵ mi

konkludas, ke li kom-
prenis, ke ĵam estas granda beno por la homaro,
eĉ se la celo nur parte estos atingebla. Do mi
konstatas, ke Zamenhof ne nur laboris kiel bon-
kora idealisto, sed kiel celkonscia praktikulo, uz-
ante persiste kai saĝe la necesaĵn iloĝn, por inaŭ—
guri novan progreson de tutmonda kulturo por
granda beno al la tuta homaro. Zamenhof ne
eraris, irante antaŭenn nur paŝon post paŝo, ĝis kiam
pro konsumiĝo de siai tortoĵ li devis konfidi sian
komencitan verkon kiel valoregan heredaĵon al aliaĵ
homoĵ, kiuĵ scias ĝin daŭrigi laŭ sama maniero.

Malkaŝe mi konfesas, ke mi ne kredas la plenan
venkon de Homaranismo, konsistanta en tio. ke ne
plu intencas. unu grupo de homoĵ pertorte subigi
la alian pro diverseco de opinioĵ aŭ pro celoĵ de
malica kaj false komprenita egoismo. Mi esperas, ke
multaĵ antaŭĵuĝoĵ estos forigataĵ kai malhelpatai
per interkompreno kai pli_ vigla interrilato; mnltaĵ
troigaĵ opinioi povos esti korektatai per aŭskultado
de opinioj, kiuĝn havas aliaĵ. Per Esperanto ne
nur plifaciliĝas la interrilatado, sed ĉefe, kiam
Esperanto estos enkondukita en la lerneĵoĝn, pli-
altiĝos ĝenerale la klereco de la homaĵ amasoj. Ili
fariĝos pli memstaraĵ rilate al la priĵuĝo de opinioj.
Do multai aferoĝ, kiuĵ nnn pro celkonscia, ofte.
malica incitado kondukas la amason al freneza stato
de blinda malamo, estos kondukataĵ en pure spi—
rita interbatalo al prudenta 'kompromiso kai reci-
proka ĵusteco. Sed aliflanke mi opinias, ke la
egoismo ofte estas pro pasioj tiomblinda, ke oni
eĉ la veran propran profiton ne povas vidi kaĵ tial
estas preskaŭ ne —korektebla. * Krome valoras la

,naturleĝo de inerto aŭ malvigleco ne nur en la
ĥziko, sed eble eĉ pli en psikai aferoi, aŭ per pli
.simplaĵ vortoj: kleruloĵ kaĵ bonvolaĵ homoi ne laboras
tiom, kiom ili devus kaĵ povus. Kultura progreso
laŭ la ideo de Zamenhof do nur estas 'realigebla
ĝis certa grado, kiu ne mezuriĝas laŭ bezonota
energio, sed nur laŭ disponebla energio. Do oni
ne troigula valoron de Homaranismo, sed oni ne
malŝatu ĝin, ĉar eĉ nur parte realigite ĝi iam estas
grandega beno por la homaro kaĵ helpos atingi la
pleĵ eblan tuthomaran feliĉon. Sutiĉas la turmentoj.
kiuĵn ĉin homo —devas sperti pro ——malforteco de sia
kaduka korpof; ni klopodu, ke ne krome nnn mal“
prudente turmentu la alian.— '.

Kio devas esti la praktika uzado de la _interna
ideo por plua varbado de nova anaro? Ni ŝatu
,kaĵ komprenu la agadmanieron de Zamenhof ikaĝ
imitu lin, tiel ni plej bone kunlaboras en la>dis"
vastigo de Esperanto kaĵ samtempe en granda pro—

'

greso knltura. , lnterkonsente ni laboru por disvastv-
igo de Esperanto per ĉini'taŭgaĵ rimedoĵ sen ĵalu-
zaĵ Ĥankenbatadoi. Unue oni devas konstrui la domon.
poste oni povos en ĝi loĝi. Pro nnra praktika
vidpunkto ĉiu Esperantisto devas'deziri disvastigom
Ja pli da homoĵ seipovas' vEsperanton, des pii
grandan utilon fĉiurilate havas la 'umiopaĵ “Esperanij
istoj; Ne estas necese laŭ' la inten'coĵ de Zamenhon
ke oni mmmmĉion la internan ideon; ,0114
propagandu Esperanton precipeper akcentado de la

' praktika utilo, ĉar tio ĉilhavas ĉie, la pleĵ, grandan
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pro agandan efikon. En propagandparoladoj, en
var artikoloj, en komencaj kursoj tute ne estas ne—
cese, tuŝi lainternan ideon. Oni nepre restu ĉe la
Deklaracio, ke ĉiu ajn uzanta Esperanton laŭ la
fundamento estas plenrajta Esperantisto. Sed oni
ne penadu, forigi la internan ideon aŭ malpermesi
ĝin al anoj de speciala clirekto. La ĝuste kom-
prenata Homaranismo estas sendanĝera kaj tute
ne malhelpas la aliajn celojn, kiujn apartaj grupoj
volas prosperigi pere de Esperanto. Oni ne timu,
ke anoj de la interna ideo pro tia aneco estas
rpalpli bonaj filatelistoj. katolikoj aŭ socialistoj..
Ciuj movadoj'trovas inter la anoj de la Zamenhofa
icleo certe fervorajn propagandistojn. Bona ideo
varbas per 'konvinko, sed ne per altrudo. Kaj se
per ilia kunlaboro kelkaj troigoj malaperos, la
partio ne malgajnas, precipe ĉar oni povas kalkuli,
ke sammaniere ankaŭ ĉe la kontraŭula flanko okazas

traŭan troigadon kaj perforton. Maljusta sukceso
neniam povos havi daŭran valoron. Homaranismo
ĉiurilate *kunlaboras, ,por ke ĉiuj justaj postuloj
estu ,plenumataj laŭ plej eble bona maniero. Tial
la interna ideo ne estas forigenda, sed meritas
plenan subtenon de ĉiuj flankoj.

Do ankaŭ estonte en Esperantistaj grupoj, pre-cipe en neŭtralaj grupoj, oni parolu pri ĝi, sed sentroigado. Por profundigi la konon de Esperanto
kaj ties 'esencon en kursoj por perfektigo kaj enpli altaj klasoj de l'ernejoj ne prisilentu ĝin; oni
spertos, kiel ĝis nun,. ke la plej fervoraj propagand—
istoj festas tiuj, kiuj ne nur pre persona ,utilo ple—
das por Esperanto, sed la idealistoj, kiuj scias, ke
estas la plej nobla devo kunlabori por la progresode la kulturo kaj la tuthomara feliĉo. Kiel ĝis
nun ankaŭ estonte la Esperantistaro kantu kun
entnziasmo la belan himnon ,,La Espero“, en kiu
Zamenhof tiel bele klarigis la programon de ,,nia
cjiligenta kolegaro“. Ni estu kaj restu veraj kava-
liroj de' la verda stelo!
i,___ ,

Esperanto-Movado
——IREportoj por ĉi tiu fako estu sendatej ŝis la 15a ĉiumonata

Pw' la aekvanta numero (neniukaze pH malfrue!). La redakcio
Speclale preferas “ ottejn pri kursoj (ankaŭ en lernejoj !), puhlikaj
?aroladoj, ĝrupfou iĝoj k,s. Malpli gravaj aferoj, ekz. 'festoj, eks-

kursoj k.s. povas esti citataj ĉi tie nur mallonge.
Mallongigoĵ: LG x Lolm grupo de (L E. A., 0 :: ofieejo,
, = p_rezidanto, VP: vicprezidanto, S :: sekretnri0, K: kasisto,3 :: b\bliotekisto, 6 == gvidanto de kurso, Pa x partoprenantoj.

Germanlingvaj Landoj
. GERMANU]0

..
Bad ReichenhaH. ,Esperanto Kartelo. Knnvenoĵ

mqu ĵaŭdon en la ,gastejo Pfaffenbergrer, Gmtten-
stemg. 9; gastoj ĉiam kore bonvenaj. lnformojnd0nas: Heinrich Raab, Wittelsbaclier Platz 7.

Bamberg. 'Supera poŝtkonsilistoi Reber iiniskVSOn“ en ,,Philosophisa-teologisdie Hoehschule“(fll0z_0f-teoloĝia;altlernejo). La Franka. E—Ligo sul)
Premdanteco de _s-ro _Reber'komeneiĝis vivi —denove.

BerIin; “—vGruparo. La konata eldonejo Rud0lf
osse nnn faras grandegan mmmm'por Es erantoen ĉmi siaj ĵurnaloj (BerĴliner Tagebhtt, erliner

Morgenzeitung, Berliner Volkszeitung) kaj en aliaj
gazetoj, kies anoncan parton ĝi administras. La
firmo vendas ankaŭ Esperantajn librojn kun bona
sukceso. De post la 20a de Septembro Berliner
Tageblatt ĉiusemajne (sabaton vespere) enhavas du—
paĝan Esperanto—aldonon; Berliner Morgenzeitung
lgaj Berliner Volkszeitung ĉiusemajne po unu paĝo.
Ciuj aldonoj estas redaktataj de nia malnova
samideano Dro Kliemke. lnterese estas, ke la firmo
Mosse mem sin turnis al Dro Kliemke, ĉar per la
sciigoj pri la Radio-Konferenco en Geneve (Paskon
nunjaran) ĝi konvinkiĝis pri la taŭgeco kaj ne—
ceseco de E. Dro Kliemke publikigis ankaŭ di-
versajn propagandajn artikolojn en Berliner Tage-
blatt, kaj pluaj sekvos. _]en sukceso vere grava,pri kiu la germanaj Esperantistoj intense atentigu
la ,publikon, uzante la koneernajn gazetnumerojn
kiel propagandilojn! — Ankoraŭ alian gravania samo. Troigado kaj perforto nur sekvigas kon-— ' sukceson ni atingis en Berlin: la privata komerca
lernejo de Flatauer, unu el la plej grandaj de sia
s eco, la 1an de Oktobro komencls grandstilajn

-kursojn kaj fondis specialan E-lernejon, kiu
nomiĝas Esperanto-Schule cles Esperanto-Verbandes
Berlin (E-lernejo de E-Gruparo Berlin). La estro
de la lernejo, direktoro Flatauer, estas interesigita
pri E ankaŭ de Dro Kliemke. —— Fine la Berlin-a
Gruparo intertraktas ankaŭ kun la Radio-—sendstacio
en Kiinigswusterhausen pri E—clisaŭdigoj kaj esper—eble baldaŭ sukcesos rilate la efektivigon. Detalojn
pri tio ni supozeble povos publikigi en la venonta
numero. —,

4_. 8. senĝena salutvespero por la parto-
prenintoj de la kongreskaravano al Wien. Gastoj
el Danujo, Svedujo, Anglujo kaj nordgermanaj urboj.
Parolis s-roj Blankenheim, Schiff kaj Wallon. La
karavanon partoprenis 63 personoj. Dank0n al la
organizinto. s-ro Blankenheiml —— l9. 8. raportoj
pri la XVla. —— 2..9 pliaj raportoj de MMNickel,
s-roj Gliick, Markuse kaj Hitrov. S—ro Pankratz,
Bromberg, parolis interese pri polaj E-aferoj. ——

16. 9. s-ro Behrendt parolis pri ,,E kaj ldo“.
Bremen. Vendreda“Klubo Bremen laŭ ekzemplo

de Vendreda Klubo Leipzig estis fondata je 6.9.
Cel0: serioza, celkonscia laborado por progresigo
de la E-movado. ? s-ro Heino Heitmŭller. Labor—
vespero: ĉin 2. kaj 4. lundo en monato. S 5—ro
H. Barkhausen, Fiegenstr. II.

Chemnitz. Esperantistaro. Prof. Dro Wielce mal—
fermas kurson por progresuloj, ĉiumarde je la 8a
en ,,Arnolds Theatergarten“. —— Fondiĝis ,,Esper-
anto-komercejo“ cle Hellmut Pfitzner,Tl1eaterstr.116.
—— E estas akeeptita en la plano de la Ch. Volks—
bochschule (popolaltlemejo). La 7an de 0ktobro
prof. Dro Wicke komencas siajn E-prelegojn kaj
ekzercojn. Oni povas deklari aliĝon ĉe prof. Dro
Wicke, Chemnitz-Gablenz, Ostheim IO, aŭ ĉe di-
rektoro fstudL kons, Dro Keller, Chemnitz, W6rth—
stra£e 36.

Cleve. 3. 8. vizito de 40 gastoj el Nijmegen.
Gvidado tra la urbo, festknnveno en hotelo ,,Monte
Bello“. S-ro Sdmhmacher parolis pri ,,E kaj ge—patra urbo“. Poste humoraj reprezentaĵoj.

Dresden. Loka Unuiĝo. 30. 7. La kunvenon vi-
zitis du angloj. S-ro Karseh adiaŭis s—ron Krestw
noff, kiu faris sian lastan paroladon, dankante por1ai_ami;;eco—. $—ro Karseh dankis s-ron Naumann,



paĝo 186

GroBenhain, por ia farita de li dum ĵaroĵ —iaboro
por la gazetara servo. Fine babilado de s-ro Schramm

ri Dresden-aĵ vidindaĵoĵ. —— 27. 8. raporto de f—ino
chepank pri la XVI a. Rezoiucio al G.E. esprimanta

la nekontentecon kun enhavo kaĵ ideo de la artikolo,
“ri la ,,interna ideo“. — En, ,,Komercista Grupo

resden“ oni akceptis 13. 9. rezolucion, kiu ne“
konsentas en ĉiuĵ puuktoĵ kun la. rezolucio de ia
loka unuiĝo Dresdcn. '

Ebersbach (Lausitz). 13. 7. Amika Kunveno de
distriktaĵ E-grupoĵ. 0ni decidis sendi reprezentonton
aI Chemnitz por fondi Saksan Ligon. Om' kunigas
la propagando-materialon de ĉiuĵ Luzaciaj Eegrupoi
en granda migranta ekspozicio. Prof. GiShl pri-
traktis la gazetaran servon.

Eiberfeld. Rektoro Trarbach gvidas kurson kun
__

lemantoĵ de la du realgimnazioĵ kaĵ kursouĉe la—
boristoĵ. Li estas petita, fari kurson en komerca
lernejo en Barmen.

Fulda. Studkonsilisto Dro Westeuberger, membro .

de la Esperanto-Societo Fu1da, de post kelka
_ tempo instruas Esperanton al 12 lernantoj de !a

ĉi-tiea supera realiemeĵo. Kurso por lernantoĵ
de la gimnazio, ankaŭ direktota de Dro Westem
berger, komenciĝos post la aŭtuna libertempo.
Okaze de la distrikta instruista kunveno, okazinta
antaŭ nelonge en Fulda, s-ro Drof Westeuberger
faris propagandan paroladon pri 4Esperanto kaĵ
disdonigis flugfolioĵn' al Ia ĉeestantaĵ geinstruistoĵ.
La sukceso estis, ke 22 instruistinoj kaĵ instruistoĵ
decidis lemi Esperauton,
Dro Westenberger, baldaŭ komenciĝos. La ĉeest-
antoĵ estis ankaŭ,. instigataĵ de s—ro instruisto ,

Urbach el E1iers (distrikto Fulda) per' tio, ke li
neatendite konatigis, sin kie1 Esperantiston kai
diris, ke ii ĵam de post 2 jaroĵ kun bona sukceso
instruas Esperariton a] lernantoj de aa Viiaĝo.

Gĉrlitz. En Aŭgusto sup. studkons. prof. Detb
loff komencis kurson kun '16 lernantoĵ de supera;
reailernejo. —— En Ia ĉi tiea ,,Freiweltliae Schuief',
(Libermonduma ierneĵo) instruas s—ro Ripke 40 iu—
fauoĵn pri E ' —

'

Hamburg-Altona. Loka Unniĝo. 4. 9. ,raportis'
s—r—oĵ Krŭger (Verda Steio) kaĵ Schi'memann (Har-

“ burg) pri la XVIa.
_

Heilbronn. LG. Kunvenoĵ de, ,,E—konve*rsaci:i
rondo“ ĉiuĵaĝde, ĵe la Baten restoracio _Wonger't,.
Karlstr. 83. Ciun 1astau ĵaŭdon en monato kunveno
de LG. ? s-ro 'Friedrich sschma'nn, Bahuhofstr. S.

,

Kaiserslautern. LG; Fondiĝo de grupo" de'
GEA kun 22 membro'ĝ Ps-ro KarI Rĉ'vraer, S s-roRichard 'Hauber, K s-ro Richard/“Kremling. O Ottm
straBe L Kunvenoj ĉiumerkrede ĵe'la 8a aa re-
storacio F'o'hner, Glockenstr. 67. ——-'— 7. 9.'kunvenisf '

preskaŭ cent %esamideanoj ei dek aaŭ lokoĝ.'7,?re—'
zidis s-ro Om or (St. Ingb'ert?“Parolis s-ro' Gerlach pri movado en _Kuisers autem,,s—,to Krŝmer
(Saarbriicken) pri franca kongreso en ,StraBburg, —

s—ro de6nridi,(Wiesbaden) * ĥ la,dokreto, 3333 f
s-ro, 'Omlor pri ia praktika fianko 'de E. Postkw
mmmtagmanĝo okaiis fotografado \kaĵ amnza Fart'_ 'de la .knnveno. Bolcga tago oo _Espersntuio “
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, Kirchwe he b.Bremen. LG. 16;“7.fond;ĝ;s_1oka
EA. P s-ro Laukenau. 21 membroi.

Kmn. LG. Neŭlrala E—istoro I906. La ekzerc—
“vesperoĵn 'gvidi's 13.8. s-ro Seidenborg, 20. 8. s—ro
Wingen, 27. 8. s-ro _luuker, 1'0. 9. f—ino Gŝbler,
17. 9. s—ro Wilbert. —— 4.10. grandstibx, fondiĝfesto
en Rheinpark. —— 20.10. okazos kunveno —de la
estraroj de ĉiuĵ ĉi lokaĵ E-grupoĵ pro fondiĝo de
E-kartelo. “

_
,

Leipzig. De post Septembro de radio—stacio
disaŭdigas E-kurson. —— Dum la Socialista Kultur—
semajno La Iaborunuiĝo de socialdemokrataj instru-
istoj aliĝis al Socialista Edukista Lnteruacio kai faris
rezolucion pri certigo de 'perme'so de E kiel iiber—
voia fako en superaĵ klosoj de popolierneĝoi.

Lennep. Kurso en la supera lernejo.
Leutersdorf. LG. En la lasta kunveno oui fondis

lokan grupon de GEA. Nova kurso estas preparata.
Magdeburg. La kunvenoĵ nuntempe havas lokon

ĉiun Iundon ĵe La 7a en' 'la Have-ruĝe-verde-blue
striita ĉambro de hotelo ,,WeiBer Bŝr“.f Novajn
kursojn komencis ges-roĵ MichaeIis, Fuhrmann, MiShser
kaĵ Kiister. La 26an de Septcmbro okazis granda

, puinka propaganda paroIado de s—ro GIiick el Berlin
en saionego de ,,L'ouisenschule“. En la Komerca
Lerneĵo de A. Bruck Esperanto nun apartenas ai Ia
instruataĝ fakoj. '

' *

Nŭmberg; \Loka Grapo. 6. 10. 24: —Instruado
de s-ro Schlicht; 13. 10. 24: Paroiado de f-ino
Knappe; 20, 10. 24: Instmado, de, s—ro Piihofer;
27. 10. 24: 'Rakontetoĵ de f-inoĵ, Biŝbm, Schlenk kaĵ
Kieider.

_

,
*

'

Niimberg-Fiirth; Kartelo. Vendredo'n 3. 10. 24:
Kunsido —de ia delegitoikaĵ de la iabora komisiono
en la oficeĵo. Merkredon, 8.10.24: Kartelkunsido.
Raporto pri ekzamenoĵ, propagaudo, kursoi, amusaĵoĵ.

Radebeul b. Dresden. LG. 31. 5. E-Prjnte'mpa
festo. De post 14.5. 'kurso ,por komencantoĝ.

,Saarg'ebiet. La E-Lig'oSaar-teritorio aranĝis27. 7.
arbaran amuzaĵon kun tcatraĵoĵ. kantoj kaĵ muzikaĵoĝ
oo natursceue' . _Gastoĵ ei Kaisersiauteru, Zwei—

thburg.“ Prezentiĝis ,,Das heiBe
Eisen',“ (La Varmega feraĵo) de% Hans Sadls, en E
la ŝerca dromo ,,La rsĝiuo de Saba“.

_

'

Seifhennersdorf. 23.7. la 'lemeia— komitato “per-
— nriesis'al h siudikata kartelo; u'zi le'mcĵan ĉambron
por aaaĝi E—k—urs'on porinfauau en Oktobro.“ ,

——degcnnin'gen. —E—ki1rso'del_s—toMmiq Prcstele,
Lordx',

_
— .

,Stutt'gart. ggg k_aj'29. 7. Dra;A>,Vĝfgi_-ĝ,fĝrisraiiiw
'

, paroladon prikaĵ en,,E, “

',Teusmm,“ 9.8. km ggggggg ,

\Zittau.
'

juna; {ehlikisto —el'VHdmburg-trapaŝis %
urbon,

, irante' rerpiedeĴalPhilippong ki'oili okupo5
postenon en;

“ “ ',cktreŝo, Mitanper E — kŭtitedBs—roj,F. *Emil Heikkineo — efn aaain "S-ii'O K,'L1_1i:

aa , voiaĝis :a!
. Fioukndo; —— “Post h mmerkrmŝ

; hamenciĝk euHerrdes aaaaaamm {kouierca
prusamioistro, s-ro deidN reumach) pri _la XVIa; . *eirm*9ŝ“letueĵo de Herrlidi} 'Eeios'tnmdofipo? }

iiii h /tutf£ĝaĵ khSŝ'Ĵ; “' La MinisĝFn
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LIBERA URBO DANZI'G

El la raporto pri la unua duonĵaro 1924: 92
membroĵ, samtempe anoĵ de U. E. A. La Asocio
aliĝis al ,,Danziger Verein der Rundfunkfreunde“.
E-kurso de s—r,o B. 'A'eltermann en popola altlernejo.Kurso en policlemeĵo kun 40 Pa. La loka gazetaro
estas favora 'al E. La Asocio subtenis la estraronde la foiro. 10 firmoĵ anoneas en E-gazetoĵ kaĵ enE—adreslibro. Vigla korespondado kun eksterlando.

Fremdsprachige Lŝinder
Belgien. In Antwerpen arbeitet ,die'f jugend—

Abteilung recht lebhaft. 2 Anfŝngerkurse und eineriiir Fortgeschrittene. —lnBrŭgge Fortbildungskursus.
Brasilien. 12.1. wurde' ein Auŝtauseh-Klub inS. Salvadnr (Bahia) gegriindet, der eine ,,lnterŝanĝaRevuo“ herausgeben will.

Gr08britannien. Kurse werden abgehalten inBirmingham, Cheltenham (2), Coventry (Radio—
Gesellschaft), Dunedin (Scholkinder) und Palmerston(3O Schiiler) auf Neuseeland. Gruppen wurden ge—griindet in Farnley Tyas (Huddersfield), London(Finsbury Park uud Sydenham).

Italien. Die Radio-Vereinigungen von Pisa uudTurin begiinstigen Esperanto. Erstere nahm es in
seine Stetuten als internationales Verkehrsmittel
auf. —— Kurse in Turin (Eisenbahner, Kaufleute)
und Triest (20 Teilnehmer).—

Japan. Lebhafte Arbeit der Esperantisten dauert
ununterbrochen an. Tokio: Kursus mit 40 Teiln.Ŝm fremdspracliliclien, 25O im fmedizinischen Kol—legium, 70 in der hĉŝheren ““Schule. Yokohama:Kursns mit 90 Teiln.—im technisehen Kollegium.

eitere Kurse —in Nakano, Nagoja, Fushimi, Fukuoka(80 Studenten), Tok'ushima (2 im E-lnstitut, 1 inder Normalschule lmi'c 7O Teil.), Dairen, Maizuru,T0ĵama. Neue Gruppen entstanden in Sendai,Kuroish'i, Nagoĵa, Tokio, Kacigaua, Hiuasa, Tŝkanabe{l.yzeum'), Gifu (Handelsschule). —

Litauen. In Kediainiai wurde im Seminar “eine
—Gruppe, gegriindet (3O MitgL). Kumus in Mari-,

33npole. “In Panevezys wurde zum Besten der Blinden
ĉm Blumentag veranstaltet. ,Dadureb wurde ein
!{euerf Kursus ,ermi5glieht. *Die litauŝsehen ,Lehrer-

perantisiien wollen fsich gern einer internationalen
rganisation anschIieBen. '. '

,,
Niederlande. ln, Meastridat wnrde E in “die

naufm5gnisdie Abendschule eingefiihrt ; 150 Sehiiler.
er Vo'rstand desf" Niederlŝndisdien, Lehrervereins

Wurde beauHi-agt m untersuchen, oo eswiinschens-
wert sei, “daB 'sich der Verein

,
mitderlllfelŝhilfs- '

SĝmcheE .besdfalftige. 11:200 AbteHungen _witd
erses 'Prob'lem durdibemten md im folgenden.lahre'dariibef.aaa _gefaBt. ——

'

siidsiavim:iAgmm1zagmb):..40 ,Aniiinger be—?uchen _einen'fFoitbildungskersns.;Die Abende Ieitetwww,ein aaaaaaa Kursusfiir25 Arbeiter.Subotica: KurmS, fbeendet mit *153i'egiln. ,“Beig-rad:N::uer Kumns'mit- 6,051'eih. —. Weitere —Km'se nGiurgwgc, ' bjana,
,

'—':_5Mo'st'(Fachsdm1e),
ara1ewo, ? “War 53:95 Kmi'za

_

? A_Nawamn,
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Esperanto en la prakfiko

Esperanto kaĵ Medicino
'La iame konata firmo Barroughs Wellcome iii Co.

en' London E. C. 7, Snow Hill Buldings, kiu jam
antaŭ la milito eldonis _E-katalogoĵn, denove eldonis
du broŝuretoĵn pri siaĵ fabrikaĵoĵ (hemikaĵoĵ). Unu
el ili: ,,Konataĵ medicinaĵ produktoĵ“, estas destinita
nur fpor la kuracista profesio, la alia: ,,Preparaĵoĵ
de tutmonda intereso“ estas legaĵo por Esperantisŝoi
ĝenerale. La dua libreto estos sendata al ĉiuE-isto, kiu petos ĝin de la firmo, la unua nur al
kuracistoĵ interesiĝantai pri ĝi. Do oni postuluilin laŭ tiol ,

Esperanto-Bleistift
Zum Wiener KongreB hat es die bekannte Blei-

stiftfabrik Johann Faber, Niirnberg, untemommen,einen Esperanto—Bleistift dortselbst erstmals anbieten
zu lassen.

Die Ausfŭhrung desselben ist wohlgelungen; auf
dem grŭnen Stift ist auf der einen Seite der Name
Esperanto, beiderseitig mit dem iiinfzackigen Stern
versehen, in Silberdruck eingepriigt, auf der anderen
Seke befindet sich der Fabrikname mit der Schutr
marke. Am oberen Ende ist derselbe mit einer
Kapsel versehen, deren Breitflŝehe ein wohlge—
lungenes Bildnis von Dr. Zamenhof trŝgt.

Es ist zu,wiinschen, daB die Esperantistenschaff
von dieser Neuerscheinung ausgiebigen Gebrauch
macht und in den verschiedenen Schreibwarenhand-

.lungen die Esperantobleistifte verlangt.

Esperanto—Radio in Hamburg
Am 15. Oktober beginnt der Sender Hamburg

mit Aussendung von Nachrichten in Esperento und
wird_ ,,Dek minutoi da Esperanto“ ĵeden Montag naclr
mittags 6Ulnr mit Welle 392 bringen. Man schreibe
aa ,,Norag“, Hamburg, Artushof, Gr. Bleichen, iiber
Empfan'g und iiber die ZweckmŝBigkeit solcher
Sendungen, iiir Ausl'ander.

Radĝo en Danzig
Ĵain du foioin la Esperantistoi en Danzig havis

oknzonfaŭskulti radio-koncertoĵn kai ——paroIadoĵn.
Laŭ inieiato de la prezidanto s—ro Aeltermann oni

,arangisdu vesperoĵn en la eioĵ de la ,,Biiro-—Maschinen—
Bedarfsliaus“,Denzig, Stadtgraben 6, kies direktanto,
sqo, Ckristiansen, afable disponigis al ni siaĵn'
apafatoin (Vox). Ni deziris aŭdi E.—lecionoĵn de
Frankfurt a. M., sed la vetero ne ebiigis aŭskulti
tieanstacion, Ni devis kontentiĝi pri koneertoj deKĉŝnigsberg kaj Berlin-_Charlottenburg. '

—;Laaan Ĵde _Iulio la vetero estis pli favora, kaj ni
aŭskultis , duonhoran paroladon de Dro Nitz el
Kĉnigŝberg pri ,,Radio kaĵ Esperante“ en germaneli'nwo, ĴLa voĉo' —de nia samideano Nitz sonis ellafuae1o“—tie1— kim'e, ke _ni komprenis' aa silabon.
Fii'nn'Mer'm 'tre 'lerte shen0grsfis, preskaŭle tutanWohdon,ĥpor —puste sendi ĝin “a} la“ sendstacie en
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La Esperantistoĝ en Danzig' havos ank0raŭ ofte
,

okazon, pere de la firmao Biiro-Maschinen—Bedarfs—
haus, aŭskulti radio-paroladoĵn. Ni esperas, en la
vintro aŭskulti London-on, Paris-on aŭ Geneve-n.
Jam nun la samideanoĵ avidas aŭdi eksterlandaĵn
amikoĝn en Esperanto pere de radio. Aeltermann

lnternacia Radio -Asocio
El.. LA TRlA BULTENO / 20. 8. 1924

Ni raportis, ke la American Radio Reley l.,eague
emis subteni Esperanton por radio-celoĵ. Jus ni
eksciis, ke tiu ĉi Ligo en la ĉiujara kunveno de
siaj direktoroĵ fine de _lulio decidis, ofieiale reko—
mendi Esperanton kiel ia internacian lingvon,
adoptotan de la Internacia Amatora Radio-Unia.

lnternacia Amatora Radio-Unio. 'La provizora
Komitato de tiu ĉi Unio, kiu konsistas el naciaĵ
radio-societoi en diversaĵ landoĵ, decidis aranĝi
sian unuan Internacian Konferencon en Paris dum
Pasko 1925; unu el la gravaj temoj diskutotai estos
tiu pri internacia lingvo. _

Estas proponite, ke l.R.A. havu samtempe en
Paris sian unuan konferencon, por montri al la
aliaĵ, ke Esperanto estas plene taŭga kiel internacia
lingvo por radio. Por sukcesigi —nian Konferencon,
sufiĉe granda nombro da samideanoj devus veni;
Mi petas, ke ĉiu persom), kiu kredas, ke li povos
veni Paris—on, informu min kiel, eble pleĵ baldaŭ
pri tio, por ke mi sciu. kiaĵn aranĝoĵn mi devas fari.

Grava ,punkto estas, ke kvankam pleĵ certe la
gravaj Societoĵ, kiel la Brita, Usona, Franca, Ger-
mana, kai tiel plu, mem sendos siajn propraĵn de-
legitoĝn, eble la Societoĵ en la landoĵ, kie la radio-
movado ankoraŭ ne tiom progresis, ne povos,
sendi oficialan reprezentant0n, kvankam ili tre
ĝoius, se oni povus reprezenti ilin ĉe la KonferencoL

e Esperantisto interesata priA radio povos veni
Paris4ou, li pleĝ certe povos veni kiel oficiala re-
prezentanto de, sia nacia Societo.

Harry A Epton, Sekretario
London, E. S, 17 Chatsworth Road

Esperanto und Rundfunk
Vortragfvon Studienrat Dr. Nitz, gehaltcn am 9.Jnii

am Rundfunksender in K5nig-sberg i. Pr.
(lnhaltsangabe) '

1

'

Die meisten Rundfunkf'reunde haben den Wunseh,
die Wellen aller Sendestationen der Welt direkt,
mittels einfachen Detektor—l3mpfŝngers auffangeii
und abhb'ren 'zu kiinnen. in dieser Form ist der
Wunsch nicht erfiillbar. Auf dem indirekten Wege
der Relaisschaltung, bei der aus weiterFerne kommen—
de Wellen durch eine 5endestation aufgefangenund
verstŝrkt weitergeg'eben werden, ist es aber z. B._ f
jetzt schon den englisdien _Sendestationen —m8giich,
auch dem Besitzer eines einfachen Empfangsappnrates
die Vertrŝig'e amerikanischerStationenfzug$ngi*idi zn .

_
machen; Wir _werden es also bald erleben, daB! ein

\

Vertrag auf der ganzen Welt —gehĉirtfwerdenkann.
Wird er aher'auch wf der ganzen Welt verstanden \

werden? Zum Verstehen gehiirt uu8erdem'H8ren '

der TiŜne auch dns Erfassen 4ihrer Bedeutung, fd._hĝ.,
_

_rachef iii welcher Spradte wiird ?

alse derVortrag m alten ŝcin,um'iiberail verstanden *

, _'
'

l“ ;; rantcvortrŝge 'berirhtet Worden—war,,ii8tĥdiese50n'

die Kenntnis, der
'

zu werden?

Das Lateinische wird bei den Hauptkulturvĉ$lkern
verschieden ausgesprochen, ihm fehlen auch die Aus-
driicke des modernen Lebens, zudem ist es schwer
erlernbar. Die Bevorzugung einer Nationalsprache
wiirden sieh die anderen Viilker nichtrgefallen lassen.
Es bleibt also nur die Annahme einer neutralen
Hilfssprache. Eine solche besitzen wir gliicklicher—
weise im Esperanto, dns sich seit mehreren _]ahrzehu-
ten auf allen Gebieten glŝnzend bewŝhrt hat und
dauernd in raschem Wachstum begriffen ist. Seine
Probe bestand das Esperanto im ]ahre 1905 auf dem
ersten Esperanto-Weltkongrei?) in Bouiogne—sur-mer,
wo ŭber 70O Personen aus etwa 30 Lŝndern sich
eine Woche lang miihelos in Esperanto verstŝndigten.
Die seitclem ĵŝhrlieh stattfindenden Esperanto-Welt-
kongresse geben ĵedem' die MiŜglichkeit, sich persiin-
lich davon zu iiberzeugen. Aus eigener Erfahrung
kann ich bestatigen, daĥ die Teilnahme nn einem
solchen KongreB, das Verstehen iiber die Sprnch-
grenzen hinweg, einen ŝhnlichen Eindruck ausliSst
wie der erste Raclioempfang aus weiter Ferne, das
Verstehen iiber die Raumgrenzen hinweg.

Die Verwendung des Esperanto ist nnn auf zwei
Arten mnglieh : Entweder wird die Rede in Esperanto
selbst gehalten oder in der Esperant0iibersetzung
wiederholt. Ein groBziigiger Versuch letzterer Art
wurde im April d. _]. gemacht, indem die Rede des
Kiinigs bei der Erĉiffnung der Britischen Reichs-

,
ausstellung zunŝchst in Englisch gehalten und dann
in der Esperantoiibersetzung wiederh'olt wurde. Es
ist bemerkenswert,'daB gerade England in der
Esperantobewe'gung eine iiihrentle Rolle spielt,
denn der _praktischdenkende englische Geschiifts—
mmmdurchschaut die Vortejle, die durch Verwerr
dung einer leicht erlernbaren Hilfssprache iiir,—den
gesamten Auslandverkehr, entstehen fwiirden. Er
weiB, daB iiir den Rundfunkverkehr iiber die,l..andes—
gren'zen hinaus das Eng-iische ,wenig geeignet ist,
weil die hier am deutlichsten hĉirbaren Lante, die
Vokale, im Englischen vielfach dunkel, getriibt und
iiir den Ausliinder schwer unterscheidbar sindu
Esperanto hat keine dunkeln und getriibten Vokale,
und es ist deshalb n'icht verwunderlich,_daB i'm Rundu
funk kŭrzlich ein Entiernungsrekord New York——-
Tokio“ gerade *mit einer Espcrantorede erzielt wnrde.

Die Zahl der von Rundfnnkstationen gehaltenen
Esperantovortriige belief —sich bereits im April d.j.
auf 41. Die riiĥte Zahl, nŝmiidi 9, fŝllt' wieder

,auf *England. ĵe sedis Vortrŝge'gaben die :Sehweiz,
die Tschechoslowakei, RuBiand und die Vereinigten
Staaten,' fŭnf wnrden von Kanade und dreivon

, — Frankreich ausgesandt. Inzwischen sind an'dere Liinder
hinzugekommen. Die deutschen 'Statienen Hamburg,
'Leipzig, Breslau, Frankfurt n._M._gaben Vortrŝige
iiber Esperento. Breslau schloB daran einen Lehr-

' kursus —fi'xr“ die Esperantospradie, Frankfurt ,a. M.

'sogar zwei Kurse neheneinander. Die Tsdiedw'
—slowakei nutzt den Urnstau'd, daBEsperantoreden

:\schen ĵetzt —in vielen Landern verstanden werden,
—zur Propagandafiir Touristik und Messe ausu Diese

.

M2iglid1keit der'intemationalen Rekiamesdlte sich ;
—Deutsddandnichtentgehen iassen-

,

,

' Auf einer RundfunkKonfereni iii Genf nn April
d.} weren' 39 Gesellsdmften —und *Satijonennertretem
:Naehdem iib'er 'die —Er'gebnisse' der 'ĥiaherigien: ??
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ferenz eine EntschlieBung gefaBt, in der alle Sende-
stationen ersucht werden, wenigstens an einem Abend
ĵeder Woche Esperanto zu bringen, soweit miiglich
au'ch einen Kursus der Esperantosprache zu geben.
Bei allen diesen Mai5nahmen handelt es sich umein rein ,technisches Problem. Nachdem die Radio-
technik es ermĉiglicht hat, eine Rundfnnkrede auf
,der ganzen Welt zu hĉŝren, hat die Sprachtechnik
es zu ermĉiglichen, daB' sie auch auf der ganzenWelt verstanden wird. DaB dies mit Esperanto
miiglich ist, hat die in Tokio v'erstandene Esperanto—
recle aus New York gezeigt. 4

Es wird daher manchem schon ĵetzt lohnend er-scheinen, sich durch Erlernung des Esperanto auf
die nicht mehr feme Zeit vorzubereiten, in der auch
die deutschen Sendestationen Vortrŝge der ent-
ierntesten Lŝinder nach dem Relais-System weiter-
geben, wie jetzt schon die englischen Stationen.

Esperanto oder ldo im Rundfunk?
Die Welisprachenfrage nimmt, ihrer Bedeutung

entsprechend, in der Tages- und Fachpresse bereits
einen ziemlich breiten Raum ein.“ Verwirrend, wennnicht gar abschreckend, muB es auf Fernstehende
aber wirken, wenn .bald iiber Esperanto, bald iiber
ldo wie iiber zwei gleichwertige Konkurrenz-Systeme
berichtet wird. Die folgenden Zeilen mĉgen des—
halb zur Kl'arung beitragen.

Die ldo—Anhiinger haben unl'angst als groBen Erf
fnlg berichtet, daB, die fiihrende amerikanische
Radio-Zeitung Radio-News (Auflage ŭber'300000)
iiir ldo ,eintrete. Die Zeitung hat zwar einige Auf-
sŝtze auch iiber ldo verĉiffe'ntlicht, erklŝrt aber in
ihrer August-Nummer, daB lsie sich endgiiltig fŭr
Esperanto entsdneden habe. Dasselbe ist der Fall
bei —der amerikanischen Radio-GesellSchaft American
Relay-League (mehr als 15 000 Mitglieder).

DieEntscheidung der amerikanischen Gesellschaft
Wird nicht ohne EinfluB auf die europŝisehen Radio—
vereine und -stationen bleiben, von welch letzteren
eine An'zahl sidi bereits fiir Esperanto entschieden
hat. lm ŭbrigen wird aber wohl ŭber die all-
gemeine Einfiihrung des Esperanto nur/ im “viel-
sPrachigenEur-opa entschieden werden miissen uncl-
chht' im 'einsprachigen Nordamerikn, wo man dieN0twendigkeit einer Weltverkehrsspradm nicht soŝmpfindet wie in 'Europa und im Orient.
_

Auf der Konferenz der Radid—Faehleute (Genf%?24) Wurde als wichtiger Punkt der Tagesordnungdle Weltsprachenfrage hehandeit. Es wurde aber
_mcht ŭber Ido, sondern iiber, (und zu 50% bereits
Hll) .Esperanto gesprochen.

“

___Esperant0 HHH sidi —— trotz aller Einw'ande der
mmm __Natimaalspr-nehen,, die' zu'rn Teil viel mehr BndkS'iaben mit ,Ŭberzeichen usw; besitz'en.

Das ldo wird vnnseinen Anhiingem g'em als
uverbessertes“ aaa "wissmsĝaftlia verVollkomm-
“_?teS_“'Fineranto be'z'eichnet. Wie wenig _,das tat-sachlichaderFell ist, diirfte audi'durd1 folgende

ien erwie'm werden: ] “

,

_
D:e_Zeitŝd11ift"Der_Deutsdie“Rimdfnnkf'hat Hrz-ilch eine Rundfrageveranshalteh ,,Wa'S:W011.en—Sie

V0m fdenkĜren—\Rundfunkfh61-en?“ lns misind76000'Wiinaehe'nwx'geiŝmpht wordep. , nn den, Eim

genau so leicht telegraphieren wie die

! sendern haben 300/0 um Kurse usw. in Esperanto
gebeten, dagegen ist ldo nicht verlangt worden.
Rundfunk—Esperanto-Kurse werden bereits seit M0—
naten von clen Sendestationen Breslau und Frank—
furt (Main), von Mitte September ab auch vonLeipzig gegeben. Vortrŝge haben gebrachĝ: Ham—
burg, KĉSnigsberg, Stuttgart, Mŭnchen. Uber ldo
ist bisher nur ein einziger Vorti'ag gehalten worden.

Der diesĵŝhrige ldo-WeltkongreB hat nur 200
Teilnehmer zu verzeichnen gehabt, wŝhrend beim
diesjŝihrigen internationalen Esperanto—KongreB in
Wien die Zahl ann'ahernd 4000 betrug. Vertreten
waren 38 Lainder, darunter von auBereuropiiischen:
Yereinigte Staaten, Kanada, Mexiko, Venezuela,
Agypten, Aigier, Kapland, China, _]gpan, Australien.

Die Antwort auf die Frage der Uberschrift kann
mithin nur lauten : Ohne Esperanto, die, internationale
Hilfssprache, kein internationaler Rundfunk!

' Briining
' Esperanto und der V6lkerbund
Der 2. Ausschui?) (technische Organisationen)

des Viilkerbundes hat am 20. 9.1924 eine
EntschlieBung angenommen, die sich fŭr eine
mit anderen Sprachen gleichberechtigte Ver-
wendung des Esperanto in Telegraphie, Te1e-
phonie und Funktelephonie als oĝ'ene Sprache
ausspricht. Die Vollkonferenz hat der Ent-
sd1liei3ung zugestimmt. —— Nŝiheres folgt.
I.— __:I

LLigoj '

* Verbŝinde JJ
Esperanto-Vereinigung Deutscher Lehrer

(Asocio de germanaĵ instruistoĵ Esperantistaĵ)
Wŝhrend des XlI. Deutschen Esperanto—l(ongresses

in _Plauen' i. V. hielt am 2. Pfingsttage die Ver—
einigung ihrel-iauptversammlung' ab, zu der von600 Mitgliedem 56 aus allen Teilen Deutschlands
—— besonders aus Sachsen —— erschienen waren und
die der Direktor des Esperantmlnstituts fŭr das
Deutsche Reich, Prof. Dr. Dietterle, durch seine An-
wesenheit auszeichnete.

Nach Darbietung des hominteressanten —jahres-
berichtes, der besonders die Bemiihungen um ein
FadiwiSrterbuch' und die internatiopale Esperantm
Lehrerhilfe fŭr deut5che Kinder hervorhob, dazu des
wegen der Inflation gar nicht in Ziffem aufgestelIten

nberichtes, und naeh'Entlastungserteilung fiir
den Vorstand, kamen nodi 4 wichtige Punkte zurVerhandlnng nnd Beschlulŝfassung.

,

1- Angenommen wurde der Antrag- der Sadwen
aufP£idzt5ezugder pŝidagogischen Esperan'm-Zeihmg
,Nnvaj Tempaj“;'die nanh wiederholten Erklŝrungen
ihrer —Leiter ein politisch neutrales, unabhiingiges
Organ fiir enmdiiedenen Schulfortsdiritt' ist.

! VNach Ablehnung des korporativen Beitritts zur,,Edukista1ntemacio“,Paris,an dessen Stelie eineAuf—
kĥrung alier linksgeriehteten Kollegen nnn Zwecke “

des Einzelanschiussa, treten seIl, wurde beschiossen,
die Griindung einer internationalen 0£ganisation der
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Esperanto—Lehrer aller Lŝnder, die in Niirnberg 1923
in die Wege geleitet wurde, auf dem diesĵŝhrigen
XVI. Esperanto—Weltkongresse in Wien zu Ende zufŭhren. Deren Organ soll die obengenannte Zeitung
,,Novai Tempoi“ sein.

'

_,

3. Der Antreg — Berlin —, auf Erweiterung der
' Lehrerpriifungsordnung des Esperanto-Instituts fiir
das Deutsche Reich 'hinzuwirken, wurde aus prak-
tischen Griinden abgeiehnt und der Antragsteller
an das PreuBische Ministerium fiir Volksbildung
verwiesen. .

4. Fiir ĵede der' gr66eren, fortschrittlichen deut-
schenLehrerzeitungen soll ein Vertrauensmann be-
stellt werden, der aus seiner Zeitung international
wichtige Nachrichten in Espersnto-Ŭbersetzung andie Zentralstelle: Koll. M. Goldberg, Leipzig—Conne—
witz, Klemmstr. 14, pt., weiterleitet und uingekehrt
wichtige Nachrichten aus Esperanto—Zeitsd1riften ——

besonders aus ,,Novaĝ Tempoĵ“ 4- deutschsprachig
in seiner Zeitung unterbringt. Freiwillige MeIdung
solcher Vertrauensmŝnner und der Anschriften ihrer
Zeitungen nimmt der Vorstand gem entgegen.

Nachdem an Koll. Katzlauskes—Litauen, der wegenfortschrittlicher Sehulideen im Gefŝngnis schmachtet,
ein GruB der Anerkennung gesandt und nachdem
die Aufforderung an die Gruppen zur Anschaffung
und Weiterbes'ceIlung des Enciklopedia Vortaro vonEugen Wŭster gutgeheifsen worden war, legte der
Gesamtvorstand nach fiinfĵŝihriger, ersprieBlicher
Tŝitigkeit sein Amt nieder. Allen Herren, besonders
dem Vorstande, Koll. A. Sohrmann -Weianhla, und
dem Schatzmeister, Koll. F. Thiel—Dresden, wurde
fŭr ihre treue hingebende Arbeit der Dank der
Vereinigung ausgesp rochen ; als Vorort wurde Leipzig
gewŝhlt.

Der neue Vorstand besteht aus folgenden Herren:
Vorsitzender Arthur Degen, Leipzig—Reudnitz,
Augustenstr. 15, ll; Schatzmeister Wal!her Kn'iger,
Leipzia-Kleinzschocher, Klingenstr. 31; Schriftfiihrer
Ernst ŝpange, Leipzig-Leutzscĥ, Lindenauer Str. 55, l.
Beisitzer und Stellvertreter sind die Herren Paul
Wilhelmi, Martin Truĉ'l und Karl Herrmann.

Arthur Degen, Vorsitzenden

“Esperanio-Verband Deutscher Eisen-'-
bahner “

Gesdŭftsstelle: Eisenbathnspektor G Habellok, Breslau 30,
Schleiermeeherstr. l9. —— Zehiungen nn: 0.G.V- Ernst Mutsd'sall,

—Fmrut (Laus.). Posts'ehedckonto: Leipzig Nr.90292.
Am 1. Oktober ist der 4. Vierteljahrsbetrag fŭr

' dieses _lahr in HESl'xe von 1 G.—M. fŝllig geworden.
Fiir Telf sind femer l.50 G.-M. als Jahresbeitrag;
zu entrichten. Nŝhere Mitteilungen hierŭbe'r' im
Nachrichtenblatt des Verbandes. —

* “

Mit dem Beginn des Herbstes trete'n wir in die,
eigentliche Arbeitsperiode'des Verbandes ein, denn
keine gahreszeit ist iiir die I'Ŝsperanm--Prop'aga'ndal

'

unter en Kollegen gŭnstiger als die ĵetzige. jedes
Mitglied mulŜ ĵetzt ein Hĉ'ccĥstmaB vnn Aktiuitŝi,
und Eifer in der Werbetŝti keit fiir Esperanto' eniv
feiten. Wenn ĵederkseine iiicht tui, _we'rclen die'Erf0lge nicht'ausbleiben. ' '

'

,Die Werbeĝrbeeit kann _auf versciiiedene Weiee _

erfblgen. Zun5ehst'wird _ĵede'r in seiner enger
_ Umgebnngfiir _unsere Ideen werben., ,Erfqigm-, —

,

“spredwnder ist aber doch eineAg-itetibn' in seinem
.

gn'iBeren —Kreise. Eine gute Gelegenheit bilden
hierfiir die Versammlungen und Veranstaltungen
der wirtsdiaftlidien Interessenorganisationen der
Eisenbahner, zu denen man ĵa als Mitgiied ohne
weiteres Zutritt hat. Die Regel ist, dal?) eine solche
Versammlung mii: einem 3belehrenden ,Vortrag ein-
geleitet wird. Oftmals besteht bei den leitenden
Personen keine geringe Verlegenheit iiber die Wahl
eines geeigneten Themas. “Hier haben wir Espe-
rentisten mit *unserer Arbeit.einzuse{zen. Es wird
fast immer gelingen, die leitenden Personen fŭr die
Abhaltung eines—Vortrages iiber Esperanta m ge—
winnen, der auf die nŝchste Tagesordnung gesetzt
werden kann. Die Verbindimg des Esperanto mit
nnserem Beruf als “Eisenbahner ist ĵa so naheliegend,
daB es 0ft nur eines kleinen AnstoBes bedarf, umein _dauerndes lnteresse an unserer Weltsprachem
bewegung zu wecken. Der Wunsch nach Abhaltung
eines Kursus wird nach einem letzten Vortrage
meistens aus dem Zuhĉrerkreise selbst knmmen..
Somit sind dann dieVoraussetzungen gegeben fŭr eine
erfolgreiche Durehfiihrung des Knrsus. Diese Pro—
peganda hat noch den schŝtzenswerten Vorzug, “daĥ
sie uns nichts kostet und _dabei doch auBerordent—
lich wirksam ist. So schŝtzbar die Werbetŝtigkeit
im kleinen ist, so verdient dieĵenige doch den Vor—
zug, die es uns erlaubt, in grc'SBere Kreise einzu-
dringen.

,

An einzelnen Orten haben sich auch die Eisem
bahnfachschiiler geneig't gezeigt, Esperantn zu fĉir-
dern, ,indem sie Esperanto als Unterriditsfadi in
den Lehrplan eingefŭhrt haben. Anch in 'diesem
ĝahre ist diese Miiglichkeit, die Fachkollegen fŭr

—speranto zu interessieren und zu'gewinnen, im
Auge zu behalten, da ĵetzt die Wintersemesterbm
ginnen.

'
:

Mit diesen wenigenAnreg-nngen sinddurchaus
noch nieht alle Mittel nndf Wege zu einer wirkungŝ
voilen und “ erio'lgversprechenden“ Propaganda *eru
sch6pft. Der Tatkrnft fdes .einzelnen —rbleibt noch
geniigend \Spielraum iiberlassen. Zweckdieser Zeilen

, wwnur,,zu _zeigen,—wie mmvm'lmndene, aber wenig
beachtete M5glidikeiten ausnutzen kann und wie man
an gr8£ere Kreise hemnkommt, iiie zu gewinnen
doch'ietzten, Endes der Sinn unserer ganzen Pro-
pagancla ist.

,

—
— Der Vorstand _

_ IA. Pietzseh, SchriftfiihreY

Saksa Esperantminstruistero
_

'

__5TATisTiK01924 '

Fine de ()ktobro nijani eldonos'lafĉi-ĵaran sta—
tisq'kon (dulingvan!) _

—

__, _
:

“—
“

_ .Ciu Saksa Esperantisto, esm tutker'e petate, nn
respondijenaĵn demandoĵn: '.

“

_

,

'
—

Kie loĝas Espereniistaigekolegni, fkiniĝis mm ,

, ne estas eititai en lastatistike? (preciza adreso)- —'

u —membro de, nia nnniĝo? * * '

f
— (Ni bezonas _ĉiuĵnNnomeĵn de3geknlegoĵ.—jelkĉiizj '

lerneĵoi,ĵ ankaŭ“: 13 —nomeĵn nde ,ednkistoj—_iizniuia1._l
Seme *ni bezonas nepĝreTtre, d_etnlan _'_raper_ttgn ??Efinstmado ,al infaneĵ Lkaĝ ;geinnuloĵi'ei ' ĉiuspec3ŝ
lemeĵoi iaŭylekonatafbnnuiamt.

4
—;.,,; ,,i ,

kk a'“k! % aaa " mm“ ?““"iemw .“ŜŜmŜŜŜŜ'Ŝ _?31'“ — WW f “ “!=? 'a .iibrv
'

_ toĝ " “
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Ni volonte redonos elspezoĵn; sed ni ripetas,,,Statistiko“ estas la pleĵ grava afero en nia movado:—ĉar ĝi, ricevos gravecon ankaŭ por la tuta mondo
per tio, ke ĝi estos eldonata. la unuan foion engermana kai Esperanta lingvoĵ.

Al ĉiuj kunhelpontoĵ tutkoran antaŭdankonl
Wurgwitz-Dresden, en somero 1924.

. Reinhold Scheibler
Ia prezidanto de la Esp.-Asocio

de l' Saksa lnstruistaro
_

Sŝichsischer
(s5chsisch—thiiringischer)Landesverband

SAKSA LlGO
Unterverband des Deutschen Esperainto-Bundes

(ŝ 7 Abs. 2 der Bundessatzung)
Auf der diesĵŝhrigen Bundestagung in Plauen istĥescĥlossen worden, den sŝ'zchsischen Landesverband

neu zu beleben. Die Chemnitzer Gruppe war mitden entsprechenden Vorarbeiten betraut worden.Nach deren Beeudigung laden wir deshalb
zur Griindungsversammlung

Sonntag, den '2. November 1924, vormittags 11 Uhr,im Restaurant' Meistereck in Chemnitz, RathenawstraBe, ein.
Tagesordnung: '

L Zweck und Ziele des Landesverbandes (Bericht-
erstatter: der Unterzeiclmete).

2. Aussprache iiber die Grŭndung des Verbandes.
en.4. Verscbiedenes.

Alle sŝchsischen Gruppen und geizoluloi, die dieseEinladung gelesen haben und auf weitere Nachridxt
verziehten, wollen dies dem Unterzeidmeten, der?lmedies durch die Vorarbeiten fŭr die Zusammen-
fiunft stark belastet ist, mitteilen. Gleichzeitig bitte% um kurze Nachricht, ob und evtl. wieviele Ver-treter der einzelnen Gruppen und der iz'olulciĵ zumWarten sind und wann _cliese voraussid1tlich ein-1weflen. Einige gesamideanoj wollen —bereits Donners-tĉg' abend nach Chemnitz kommeh und den Freitag\lŜefoi-matio'nsfest)und Sonnabend 'fiir Ausfliige ind1e Umgegend verwenden. Es sind deshalb fŭrDonnerstag ein zwanglcher Be riiBungsabend, fiirF-{eitag Ausfliige nach; dem iehtelĥerg und fiir5Pŝter Ankommende nach Augustusburg, fiir Sonn-abend Ausflii e nach 'Einsiedel, Augustusburg usw.VOYgeSehen; ; esamideanoj, die 'teilzunehmen wiin—3V%ien,f wpllen dies rechtzeitig dem Unter'zeidmetenm'cteilen,“ der auchgem preiswerte'PrivatquartiereMM Hotelzimmer reserVieren ' l'a'BtL
An die ge8amideanoĵ ,infThiiri'ngen ,und die7 Provinz, Saehsen! ,

_Es ist vorgeŝdmlagen worden, aa Unterverband'"Uflh auf die _,ebengenanntenGehiete _ader Teile der-\vfŝl\ben _zu erstrecken. Gmppen und 'izoluloi,1die51%! nnserem L'andesverb and anzusdxlieBenwiinsdxen,“{0'len“ die 0biige Einladung als auchf aa sie ge—*Ĵ1Cŝ3fet“aps'ehen nnd eutspredmnde MitteiIungenanmm Unterzeŝdmeten g\elqngen mm , ,,
—

— —. ĝ
_

_S5d:sisdxer Landewerband
,

.
, 'Fx'ir detivbrbereitendeu-Aussebuĥ

“ 7 —

—— Feder, $tadtred:tsmt
hemmtz, Andreŝtr. 41

,
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'Kora peto al tutmonda sciencistaro
Estimataj Samideanoi!

Mi bezonas respimdojn al demandoĵ, malsupreskribitai, kiuĵ koncernas al tielnomataĵ ,, PRAMOJ“ ——grandaj vaporŝipoĝ, lciuĵ transveturigas fervoĵaĵn
vagonaroin de unu bordo al alia de rivero, lago ktp.,kie ponto ne ekzistas. jen estas la demandoi, porkiuĵ mi bezonas resp0ndoĵn kiel eble pleĵ mult—
nombraĵn: ,

1. Lando, urbo, haveno de loko de pramo, nc-mode ĝi.
2. lnte'r kiuĵ havenoj ĝi veturadas; dum ki0m dahoroj; kiom da kilometroĵ?
3. Kiom da voĵoj estas sur ferdeko de ĝi, lgaĵ kiomdavagonoĵ ĝi transveturigas samtempe ? Generala

kvanto da transveturataĵ vagonaj dum kelkaĝ
ĵaroĵ —— ĝis la milito de 1914, dum la milito, postlĝ. milito.

_4. Cx'l estas levigaĵ platformoĵ sur ĝi? Cu ili la-
boras per akvo aŭ per iu alia fluidaĵo? Alteco
de levigo; premo de fluidaĵo; kiaĵ pumpiloĵ la-
boras? '

5. Kiom da vaporkaldronoĵ (se ĝi estas vaporaysed ne motora) laboras? Sistemo de ili, supraĵo—de varmigo, premo de vaporo en atm.6. Sistemo, forteco kaĵ figuro de ĉeflabormaŝinm
7. Kian heĵtaĵon oniuzas (karbo, petrolo)? Kiom (.

. .)
bezonas ĉiu vaporkaldrono (da heitaĵo) dum la-
borhoro kaĵ dum senlabora l'mro?
lĵguro de pramo.
Cu ekzistas aliaĵ metodoĵ' de transportado defervoiaĝ vagonaroĵ ? Se jes, priskribo de ĝi.

Mi ankaŭ tre deziras ricevi simile detalaĵn in-formDĵn pri terĉerpiloi, glacirompai ŝipoĝ, dakoi kaĝ
diversaĝ teknikaĵ konstruaĵoj. Al ĉiu respondontomi' promesas, doni tuj detalaj'u informoĵn pri similaikons'truaĵoĵ kaĵ ĉiuĵn aliaĵn informoĵn pri la Saratowa
regiono. La sciigoĵ estas bezonatai por mia grandadiploma Iabom kiel eble pleĵ baldaŭ. Mi esperas,ke samideanoĵ subtenos min kaĵ sincere dankas
ĵam —nun! Studento de Saratgva lnĝenier—Praktika lnstituto

, de Mehanlka Fakultato
\ Georg Svistuno'v

Saratov, Groŝovaĵa-str. le RSFSR (Rusuiu)

:oeao

Universala Esperanto -Asocio Junulara
Lav ĵunularo volas labori por Es eranto, sed

mankas m0no. Al ĉiuj geĵunuloĵ kaĵ aie interesitaĝ
pot la ĵunnlaro personoĝ ni direktas la peton prialiĝo,“por —ke “nia laboro ne ĉesu kaĵ por ke nia
ok f0joĵn dtxm ĵaro aperanta ,,EsperautistaJunularo“
povu aperi.

“

]arkotizo: kvarobIa leterafranko: poreksterlando, minimume 0,24 us. dol. Subtenanta
membro —poves fariĝi ĉiu, aktiva membro _nur jun—'

A. Neuperi
_

Leipzig-Mĉŝckem, Wedellstr. I7

*
V1 parolas pri centmiloĵ da Esper-

Wantisteĵ. {

"U;E.A;bez0nas dekmilmembroĵn.
wAhgu $ .U. E..A. ;

"

M
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peranto-Kongresoj —LES

XlViaGermana Esperanto-Kongreso 1925
en Magdeburg

DUA KOMUNIKO 18. 9. 1924
1. La kongreso okazos dum Pentekosto (31a de

Majo ĝis 2a de Junio).
2. La Loka Kongresa Komitato definitive kon-

sistas el:
s-ro Alfred Fuhrmann, komercisto, prezi-

danto, >

s-ro julius Midtaelis, komercisto, vic-prezi-
dento,

f—ino Margarete Kŭster, sekretariino,
s-ro Eduard Midwelis, supera poŝtsekretario,

kasisto, '

.

s-ro Bernhard Wattrz'ch, instruisto,
f-ino Toni Simon,
f—ino Margarete Schreiber.

3. Kelkaj eminentaj Esperantistoj de la Berlin-a
Gruparo, sufiĉe konataj en Es erantujo, nome: “

f-ino Hilde Niokel, s—ro lankenheim, re-
daktoro Ellersiek, direktoro Gliiclc k. el.—kun—
laboros, kaj tiu ĉi ŝatata de ni helpo estas
garantio por la sukceso de la kongreso.

4. VAdreso por aliĝoj k. a. skribaĵoj: Alfred Fahr-
mann, Magdeburg, Friesenstralŝe 53, telefono 7772.

_

5. Monon bonvolu sendi al: "Deutscher Esperanto-
KongreB Magdeburg“, poŝtĉeka konto n—o7878,
Magdeburg.

6. Kotizo ĝis 1.1. 1925: SM, (por samfamilianoj SM).
7. Aliĝiloj estas presataj. Post ilia forsendo aliĝu

baldaŭ, ĉar ni bezonas monon, multe da mono.
Tial ne ĝisatendu la aliĝilojn, sed sendu vian
kotizon poŝtĉeke kiel eble plej baldaŭ. —— Gis
nun aliĝis 40 gesamideanoj. ,

8. Provizorajn kongreskartojn ricevos ĉiuj, kiuj al-
' iĝis kaj sendis kongreskotizon.

9. Supera urbestro Beims-Magĉleburg promesis priu-
tekti la kongreson kaj “propagandi nian lingvo!)
inter lamembroj de magistrato.

Alfred ' Fuhrmann

Fotografaĵoj de la Viena Kongreso _

'Dum la kongreso en Vieno de multaj fotograf—
amatoroj estas faritaj bildoj dela okazintaĵoj dela
kongreso, de unuopaj gravaj personoj, de eks-
kursoj ktp. El tiuj bildoj granda nombro certe
havas intereson por pli vastaj rondoj de lakon-
gresanaro. _

,

_ ,

La Lumbildoficejo intencas preni sur sin la tas
hagigi al ĉiuj interesuloj ĉi tiujn bildojn. “_ _'

Ciuj Llumbild-amikoj' estas petataj, sendi boeie
suksesintajn bildojn, kiuj estoskunmetataj en kolekĝj

'

kaj poste cirkuligataj en Esperantistaj grupoj por
kolekti mendojn. Tiuj, kiuj ne mem votas fari

la“ negativajn. ,

,

iuj elspezoj estas
emandojn

volonte kompensa—Aj,

,

, ,Frŝedenstraĥe 6.51, *

kopiojn de la bildoj, estas petataj,—prunte disponigi
,

ka“ sendaĵojn oni bonvolu direktipŝej}
rapide al Lumbildojicejo jul.,Gz—of, Berlin _,NO {Ĝi

_
_

'

—

.

:

,

—_ ,“: ,sendaĵoj:L6di,,NoWo Cegmnanaz laelujo;D.Faii. _-

Al nia Germana Esperantistaro!
Leipzig, la 12an de Septembro 1924.

'La belega 'Wien-a XVI—a Universala Kongreso
'

, de Esperanto pasis, kaj nun ni ĉiuj partoprenintoj,
plenaj je im resoj kaj dankemaj pro la granda
flanke de la alien-a L. K. K. farita laboro, revenis
en niajn hejmlokojn. ,

Ankaŭ la aliaj, kiuj bedaŭrinde ne povis parto-
preni nian tutmondan feston, havas la profiton, ke
la sukcesplena kongreso progresigis nian movadon
kaj plifaciligis iliajn Esperanto-laborojn.

Pro tiuj kaŭzoj ĉiuj Esperantistoj, ankaŭ la Ger—
manaj, havas la honoran devon,— solidare helpi,
dankante, netro multe kritikante, la Wien-an L.K. K.,
forigi la teruran malgajnbn.

'

Do, mi elvokas ĉiujn niajn germanajn gesamide-
anojn subteni, ĉiu laŭ sia povo, niajn brava—ajn ge-
kunfratojn en la bela Aŭstrujo! '

,

Donacoj por la Wien—a L; K. K. estu sendotaj al
poŝtĉeknumero 26800 Numberg, Esperanto—Karte“
Niirnberg-Fiirth, kun la rimarkigo ,,Por la XVI af
por posta komuna transpagado.

Germana Esperanto-Asocio
DroAlbert Steche

prezidanto

Diversaj Info:-mej
,

, DE'LA ELDONEJO ,

An die Ortsgmppen des D. 13.11! Sŝmtliche
Bestellungen und Zahlu'ngen jiiir das Bundesblatt
"Germana Esperantisto“ sind jetzt nur an die
Bnndesgesdzĉftsstelle in Niirnberg zi: ,richten.

_

Wi?
bitte!) dies zu heachten, damit Verziigerungen in

der Zustellung desBlattes und Unkosten vermieden
werden.

,

l

'

DE'LA 'REDAKTEjO
Aus Mangel an Raum miissen“ wir leider die

weitere Eriirterun der in unserem Aufsatz ,,An
, den Pranger“(G —.Nr. 7/1792—4,f8eite130) beriihrten

Angelegenheit bis zur November-Nummer des G: -

verschieben. —— Da es niifig— geworden ist, die Druck'
legung des G. E. “nach Dresden zu geben, entstehen
erhebliche Schwierigkeiten fiir—feehtzeitige Feriig— .

stellung der Nummem, mundus die Manuskripta
nicht rechtzeiti'gr zugehen. Wie van anderer Stelle

_

unseres Blattes siŝnclig bekanntgegeben wird,
_

miissen alle Einsenduugen _spŝtestens' am 15. des
Monats voriiegren, wenn sie fiir die folgende'Nummef

* beriicksiciitigt werden sollen. ;Wir weisen auch an ,

dieser Stelle darauf hin, daŝ— nad'if—dem '15. ein“ '

gehende' Manuskripte kfmftig ,.unter' keinen Um“ i

'sfŝnden ili: die naciista 'Nmnmer bearbeitetwerden ,

kiinnen. \

,

—

, ,_
_

'

, Alvoko, .

,

, e

intencante organizi grandan —ekspozioionv;£spef'
antau en Lodi; nei— tui—nes nin al ĉiunondeĵ 54353“

idealoj kun peto pri, sendo de ĉinSpeea,eksp—qzicia
%

materialo, kiun“ ni laŭdezire'resendos, "Ad'rese por ,
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Mitarbeit amIngenieur -Weltw6rterbuch !

Unterzeichneter beabsichtigt, ein siebensprachiges
WĉSrterbuch mit etwa 14000Ausdriicken in Deutsch,
Esperanto, Englisch, FranziSsisch, ltalienisch, Spanisch
und Russiseh mit neuartiger Anordnung zu schaffen,
die —— ohne Skizzen — ĵedes Mtierstŝindnis aus-schlieBt. Sprachkundige Techniker wollen sich zwecks
Mitarbeit melden bei Geh. Baurat Ernst Hoefer,
Kĉiln-Nippes, Auerstr. 4.

— Zur Aufklŝirung!
_

Der Abdruck des Aufsatzes von fA. Sproeck:
ber die sogenannte ,,innere Idee“ des Esperanto

in Nr. 8/9 des G. E. hat der Schriftleitung Zu-
schriften eingebracht, die teils billigend, teils miB-
billigend zu der Tatsache. der Ven'iffentlichung im.E., zum lnhalt des Aufsatzes und zur Vor-bemerkung “Stellung nehmen. Zun'aichst sei —— umalle Mtierstŝindnisse auszuschlieBen —— . hervor-
gehoben, daB fdie Verantwortung fiir die Ver—
iiifentlichung der Unterzeichnete trŝigt, der auchdie Vorbemerkung geschrieben hat. Die miB-
billigenden Zuschrifteu geben Veranla5sung zufolgenden Bemerkungen: Der Aufsatz ist ein wĉŜrt-
MM Abdruck, .auch die Ŭberschrift findet sich
so im Arbeiter-Esperantist, juli 1924. Die Vor-hemerkung- erklEirt ausdriicklidi, daB die Schrift-leitung nicht mit allen Einzelheiten iibereinstimmt.

iese Bemerkung scheint vielfach iibersehen worden
zu sein._ Wenn die Einschaltung, ,,wenn man davon£ixiimlich von der ,,inneren Idee“ —' Schriftltg.)uberhaupt noch sprechen kann,“ Unwillen erregte,
so scheint das daraus erklŝrbar, deB einzelne Es-
perantisten sich offenbar persĉSnlich in ihren idealen

{lschauungen getroffen fiihlten'. Der Unter-
Zeiehnete hat —_ wie das bei der Art seiner Tŝtig—keit betr. Esperento nicht anders sein kann —— dieallgemeine Ŭffentliehkeit im Auge gehabt, und wie
es_ da mit der ,,inneren Idee“ aussieht, rechtfertigt
seines Erachtens auch heute 'die ausgesprocheneS_tellungnahme. DaB trotzdem in einzelnen An—
_angern des Esperanto die ,,innere ldee“ mŝchtig
?? und wirkt und z'u —dankenswertem HandelnfUhrt, bleibt unbestritten. Die augenblieklicheSachlage unserer Bewegung erfordert 'zweifellosmĉhf als ĵe .die Beaohtung des rein praktisdxenCiesichtspunktes“; bei vclessen : Herausstellung ,wird:he 'l'ŝtigkeit und der 'Ideenkreis keines wie sonst333 1mmer geriehteten Esperanto-Anh'eingers irgend-—
ww herabgesetzt oder ausgesrhaltet: jeder wirkenaCh seiner Art. Die Schriftleitung glaubte, denR

. ::nuisatz von; Sproeck um so weniger 1hrenLesern =VlOreuthalten 'zu _soilen, als die vorgebrachten Ge-Gankengŝ'mge das Verhalten des Arbeiter-EsperantĴStVgl- G. E., Nr. —4/l924, S.g 56) verst5ndlichel', mmachen :geeignet sind'.
L Die Leser des G. E- sallten*** etkennen, auf welchem Boden die erfreulicheh ,

}vase seumfangreid)'gewordene'Esperentobewegung
m Arbeiterkreisen' steht, “und Gntes nehmen, wo? zu fm'den ist.——— Die Schriftleitungist bemiiht,a.len qere'ditigkeit widerfahren zu *lessen, h5it esabetfur Ĵ,.ih're Pfiich't, auf Notwendigkeiten hin-zuwexsenĝund notwendig .fersdieint“es aug'enbiickHdi._en nKĝi'n 'der'gSadief', aliem audewanMaDZUfstellen“:'\Per 'ls —praktiko“ fniaf movsdofkonkeros 'lam9Hdw'

,
— 11 V '

,

:,Belzrendt

Die Sprache des Radio
lm ,,La Batalanto-Verlsg“ ist ein von mir ver-fafStesf Flugblatt iiber Esperanto als Spraehe des

Radio gedruckt worden. Ŭber dieses Flugblatt
wurde auch im ,,Germana Esperantisto“ berichtet
und seine Verbreitung' empfohlen. Da die Radio-
bewegung iii hervorragender Weise geeignet ist, auf
die Notwendigkeit der Einfiihrung des Esperanto
hinzuweisen, und da deshalb die grĉiiŝtmĉglichste
Verbreitung des Fluglattes iiberall wiinschenswert
war, so habe ich der letzten Auflage eine Bemerkung
hinzugefŭgt mit der Bitte, Geldspenden auf Post—
schecklconto Hannover 37080 unter ,,Radiokampf“
ein'zuzahlen. Auf diese Aufforderung hin sind bisher
11 Mk. eingekommen, von denen ich persĉinlich
10 Mk. durch Fr5ulein Anni Steffens, Hannover,
erhalten habe und 1 Mk. mir ven Herrn Fr. Bier-
hoff, Westhofen. zugesandt wurde, iiber welche Be-
trŝge ich hiermit dankend quittiere.

Es ist im hiSchsten Grade bedauerlich, daB in Espe—
rantistenkreisen iiir dieses Flugblatt nicht gri$Beres
lnteresse herrscht. Ich selbst babe Tausende vonFlugblŝittern unentgeltlich verteilt und versandt und
noch das Porto dazu bezahlt. lch kann aber se1bst—
verstiindlich nicht die ganze Flugblattpropaganda
allein tragen. DiefGruppen aller deutschsprechenden
0rte sollten es als ihre Pflieht ansehen, eine m6gF
lichst groBe Menge dieser Flugbliitter zu bestellen
und sie in geschickter Weise verteilen Die Radio-
bewegung ist eine der besten Propagandam'o'glich-
keiteu fi'u' Esperanto, die es gibt. Darauf hinweisen
miidite iiii nur, daB auch von seiten der ldisten fŭr
,,lclo“ als Sprache des Radio durch Flugblŝtter
Propeganda gemacht wird. D,._ Fricke

Nekrologo
Gravan perdon spertis nia Esperanto—Stelo

Stuttgarba, ĉar post kelkmonata suieriga
malsano mortis nia multĵara grupano ksj kurs—

'gvidinto, supera instruisto
KaH Konz

Laŭ sia ĉiama fervoro por Esperanto liestis
rnodela Esperantisto; per sia eminenta instru-
kapablo li atingis, ke la vesperoj de la Espeh .

anto—kursoi, ĉu aranĝitaĵ de nia grupo, ĉu
en ,,Volksbildungskurse" (kursoĵ por pepol-
klerigo) aranĝitaj de ,,Volks-Hochschule“
(popolmltlemejo), estis vera ĝuo por la parto-

, prennntoj eĉ post la. laboroĝ kaĵ penoĵ del'
tago. Kvankam ofte tre suferante dum sia
malsano, li ĉiam' estis spirite vigla, propa— "

'gandis uian lingvon en la malsanuieĵo ĉe,
kuracistoĵ kaĵ kunuloĵ. Post la Vien-a kon—

_ĵgreso'lin vizitis nnn el niaĵ grupaninoi, rakontis
“ pri 'niamondfesto kaĵ lasis al li la“kongres— ,

lihron, kinn li kun granda intereso akceptis.
, Kelkeĝn hnroĵn postefapoplekeio finis lian
,vŝvon.

V Esperanto estis lia lasta ĝoĝo, kunEsperantwlibrn enmanoli mortis. Kor-—danknn “

Val li 'pro lia ĉiama fervoro; ne eatis'vana
> iiaiabom P. Christallef '_
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% La lnstruanto
Esperant0 -Schule

Lehrgang fiir Fortgeschrittene
Lehrer: Prof. Dr. Giihl

VORWORT
Bei den folgenden Ŭbungen wird die

Beherr—
schung des Wesentlichsten aus Sprachlehre und
Wortbildung und die Fŝihigkeit, von Esperantm
Deutsclh und Deuisch- Esperanto- WĉŜrterbiichem
rechten Gebrauch w machen, vorausgesetzt. Es
sind also bungen fiir Fortgeschrittene. Sie sind
aber so gestaltet, daB dabei der weniger Fort-
geschrittene wie der schon weiter Fortgeschrittene
anf seine Rechmmg kommt Sie dienen der Wieder-

—holung und Befestigung der schon angeeigneten
Sprachlehr- und Wortbildungskenntnisse, bieten
aber sicher manchem hierin auch Neues. Vor allem
aber wird die Aneignung und Fliissigmachung von
Sprachgut erstrebt.

Empfohlen wird folgendes Verfahren:
a) Der Ŭbende iibersetzt den Text in mĉiglichst

gutes Deutsch. Dann beantwortet er diem Klammer
stehenden Fragen; bloBe Fragewĉorter gesialtet er
vorher zu vollstiindigen Fragesatzen. SchlieBlich
liest er den Text unter Erstrebung m6gliehst guter
Aussprache laut, flieBend und sinngemŝB.

b) Er gibt m6glid1st aus dem Gediichtnis den
Text gemaB den angegebenen Aufforderungen und
Fragen wieder. Hierbei wird sich oit ganz von
selbst eine freiere Gestsltung des Textes ergeben.

c) Er iibersetzt die deutsche Ubersetzung desTextes;
ins Esperanto zuriick und nimmt die sprachlichen
'Anmerkungen und die Wortbildungsŭbungen durch. “

d) Er bildet mit Hilfe des Wo'rterbudxs EinzeL
*siitze oder kiirzere oder lŝngere Satzreihen (auch
schriftlich) zu ausgewŝhlten WiSrtern, wobei er sicli
vorher die auszudriickenden Gedanken, moglichst ?

ohne ihnen eine bestimmte deutsche Fassunĝ
% geben, zurechtlegt. Das ist eine auBerst iiir-
demde Ubung. Z. B.: (soldato, frato aus der
1. Ŭbung): En la lasta milito muliai soldatoj ,estis

Ankoraŭ mmmultaĵ suferas pro ia sekvoj de la milite. Ili estas
tre bedaŭrindai, ktp.
milito. —— Mi
okupata en randa eksportfirmu; li estas tre bnne,
salnĵrata. lia estas instruisto Dn estas malpli
aĝaĵ ol mi; iii ankoraŭ vizitadas lerneĵojn. Nitre.

. amas nin reeiproke, ktp.

1 ŬBUNG
a) Traduku, demandu kaj respondu, laatlegu. “

La h_rava stansoldatoĴ)
(Pri kio temas nia fabeb?)

Estis iam dudek kvin stansoida'mj
(Kiuiam

Espereble ĝi astis la lasta

e_s______'__tis?),iii ĉiuĵ estis fratoĵ (Kiel ili estis pa-f
*) Esperanta Biblioteko InternaeiaN—e2:Faheioq

,de Andersen. —

havas ,kvar fratojn. Unu ei ili _,estas "

“

. mm
— :tsg,

'

anf.
“

aus,
— wenigu

Ŭbungsteil fiir Esperan-,
tisten deutscher _Zunge

"
uu

rencai?), ĉar ili devenis de malnova stan-
kulero (Kial oni povas nomi ilin fratoĵ?).
La pafilon iii tenis per la brako (Kiel iii
tenis la pafilon?), la vizaĝo rigardis rekte
antaŭen (Kien la v. rigardis?); ruĝa kaj blua,
vere be1a estis la uniformo (Kia?) La unua
parolo, kiun ili aŭdis en ĉi tiu mondo, —kiam
estis forprenita la kovrilo de l' skatolo, kie
iii kuŝis, estis la vorto: Stansoldat0ĵl (Kiu
estis la unua aŭdita de ili parolo? Kiam ili
aŭdis ĉi tiun parolon?) Knabeto kriis ĝin
(El kies buŝo venis la ekkrio?) keĵ kunfrapis
la manoĵn (Kiel li montris sian' ĝoĵon?); '

donace ricevis la soldatojn, ĉar estis lia nask-
iĝtago (Kiel li ricevis la s. “kai kial?), kaĝ
nun li starigis ilin sur la —tablo (Kion li nun
faris?). Ciuĵ soldatoĵ tute egale aspektis
(Kiei ĉiuj .?;) nur unu iomete diferencis
de ! aliaĵ (Ĉu iakteciuĵ tute egaie aspektis?); li

havis unu solan piedon (Kiel li difereneis?),
ĉar li estis fandita iaste, kaĝ tiam ne restis
sufiĉe da stano (Klarigu tion!); tanien li staris
tiel firme sur unu piedo kiel _la aliaĵ sur du
(Ĉu tio maihelpis lin stari tiel firme kiel la
aliaj ?), kaĵ estas precipe li, kiu fariĝis fama
(Kiei li poste eĉsuperis la aliajn?);

b) 1. Parolu pri deveno 'kai aspekto 'de la
25 stansoldatoĵl
en la mondoi 3. Diru, kiel ili interdiferencisŜ

c) Reesperaniigu, trastudu la rimarkigajn:
iisl waren einmal 252 Zinnsoldaten, sie

waren alle Briider, denn sie stammten von
—einem alten5 Zinniiĵffel ab Das Gewehr4hielten

,

sie im 5(=: mit dem) Ann, das Gesieht b1idcte
“

gerade5aus (== vorwŝrts 6); rot und b1au, wirk-
' li'ch7 sdion5 war die Uniform. Das erste Wort. j

_

das9 sie in dieser Welt horten, als der Deckelw
des Schad'nteichens“,wo sie lagen,weggenom-
men Worden war 12,

Gesmenkg'. ,denn esl war "sein Geburts-
und mmstellte14'er' sie aufdeni Tische
Alle SdIdaten sa'iz'enga1'x55 gieidim

war das Wm't: ,Zinn— ;

_
,

“soldaten! Ein Bŭblein11 schrie ,es und klats'cbtĉ
; .in die Hŝinde (=.- sehlug die H. zuszimmen). Er

,

erhielt (oder: hatte . ,. . erĥalten) dieSoidaten

nur emer untersehmd sidi15 ein klein“
von den anderen; “ hattenur einen “

.Fu8, denn er wwzuieuH meenilgĉ

2. Parolu pri ilia akcepto
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'

gosŝen) worden 12, und —da blieb nicht genug18
Zinn ŭbrig; de'nn0d1,stand er auf einem FuBe
so fest wie'die anderen auf zwei FiiBen, und
er war es hauptsŝichlich, der19 berŝihmtgo wurde.

I. 1. Das d_eufsdxeunpersiinlidm ,,es“ wird .niĉht
ŭbersetzt. Estas varme (bei, nnpersĉSnlichen Aus—
drŭcken -e).' Es ist warm. FuImas. Es thzt.2. Man ,schreibt dudek kvin \(getrennt), weil bei
Zusammenschreibung zu betonen wiire dudekkvin.3. makndva alt (Gegenteil von neu), malĝuna alt(GegenteiI von jung)._ 4.—Der 'betonte SatzteiI
steht gern am Anfang '(oder am Ende) des Satzes.
,,Wen Loder, was“ hielten sie? -n. 5. ,,Auf welcheWeise“ vorwŝrts? _-e. “6. .Wohin? Richtungs-n. Vgl.
straten auf die, StraBe ,,Berĥn-on ,naeh Berlin, enla teatron' in5 Theater“. 7. ,,Auf wel'che Weise“
schĉin? -e. 8. ,,Wie beschaffen“ war die U.. .?
-a. 9. ,,Das“ ist hier nicbt Geschlechtswort (la),
sondern beziigliches Fiirwort, und zwar nicht all-
gemein Sachliches (—o);, sondern bestimmte Sache(—u), darum kiu. ,,Wen oder was“ h6rten sie“ -n.10. il bedeutet Mittel, Instrument: kovrilo (:= ln-
strument zum“ Decken); pafilo (= hstrument zumSchieBen) hat die spezieIle Bedeutung ,,Gewehr,Flinte“ angenommen; ŝihnIich veturilo (eigentIich
ĝedes ,,Fahrzeug'f) Wagen, ,tranĉilo (eigentIich ĵedesInstrument zum Schneiden) Messer. 11. et driicktAhschwŝchung aus (eta winzig): skatoleto_Schŝnh-
telchen, knabeto “Biiblein, fenestteto Fensterlein,SchaIter,“ arbeto Bŝumchen, 'Strauch, ruĝeta rĉvtlich,beleta hiibsch, grandeta ziemlid1 gToB; fali fallen,faIeti strauchein,“ stoIpern; iom ein weuig,_ etwes,xomete ein kIein wenig, ein bchhen. '12. . . . war . . .worden = -ita; aber festis —farprenata wurde weg-genommen, estis fandata wurde *ĝeschmoIzen, 13.ffum als) Geschenk : in Geŝchenk4Weise d0hace
vom uptwort abgeleitaetes —Umstandswort); ŝipe
% Schiffe,— fervoĵe _mit dcr VEisenbahn, Esperanteauf Esperanto. 14.Ĵ,—starigstehen, -igi aufsteHen(=in den Zustamd ,,stghend“ ,bring'enjstehenM}machen); kuŝi liegen; sin —igi ŝŝŝ iegen' (: sich ind_eq Zp$tand ,,liegenwaringen, s; iiegen[d}mad1eh) ;Sld1 siuea1 —sin, —ig1fsid'n 13etzen. : ,15. ——"Auf welcheWeisef' fsahenĥsie aus? ,,“In wclcherWeise“ gleieh? -e,.1_6. diferenci .sich mtersdmiden; li ĝojas' er'ffeut5\Sh, mif \miiasv hh wundere mia, ni menwrasww erinnem uns'; aisoin Es'po. nieht' ri'mkzielend.

— ,,Wŝannf' war 'er. gesd1mo1zen;w0rdeti? —e a(Um-
standswort); gŭtiu'ne i'm Herbste, —dimanĉe amSonna-fage, Sonntags; “fruege in, alle? Friihg; V1B. sufiĉe

% genug' .(MengebegriK; damm ,da);ukvm_1tof da“Sĝano eine
,

“ se“—Zinn; iometeda pannein biB—
% ĝhsn Brĝt“;' ii dasoldatoi .me'hr,So,idat:i1.'*19.,,,Der“5 55 Welĝcr£,ist'hierjbezŭngmĝ?um0rt '(5s'.9),'kiu.Ŭ- .,Wig besdxrŝffen“,wurde ex? %

i'ffratirm;mmm—ŝŝffmŝ:
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2. Er scheint gekommen zu sein, das Sein —

(Existenz), Wesen, ins Leben rufen, entstehen;
Schwester, sich verbrŭdern, Geschwister; Neu—
heit oder Neuigkeit (= Neues), Neuheit (Neu-
sein), Neuling, emeuern, von neuem; Haltunĝ,
Lager, Griff, Buchhalter, Lebenshaltung ; W6rter-
buch, wiirtlich; untersdŭedlich, Unterschied,
unterscheiden; Rest, Ferienaufenthalt, Aufent—
ha!tsort, iiberschiissig; ausrufen, Schrei, bn'illen,
jauchzen.

—d) Formu frazojn kaj fraz-sĉriojn : Soldato,
frato, mano, naskiĝtago, vizaĝo k, a. (vidu enla antaŭparolo su'b d).'

La ondoj
Sub saliko ĉe rivero
Estas mi kuŝanta
En la mola verda musko,
Nuboajn rigardanta.
'Apud mi la vig1aĵ ondoĵ
Senripoze bruas,
Mi volonte do sciiĝus,
Kien ili fluas.

'Rapidante iii kantas:
,,Ni —eniros maton,

'Sed de tie m revenos,Beni la kamparon.“ —

' Paal Schnŭdi

Spritaĵoĵ
—

_ La advokato“
,,Sinioro' advokato, mia naĵbaro ofendis min. Li

diris; ke mi estas azeno kaj iru aI h diablo.“
,,Kaĵkionvi faris post tio?“
,Mi iri;: al vi.“

.

,
_

Ĉio en unu
' “

,

,,Siixioro fĉefkelnero, mi ne scias, ĉu mi prenustufiia'n, rosta'ĵon, ' bovidkotIeton aŭ rostitan por-kaĵan?“ —
—

,
,,,Erenu'gulaŝon kaivi havos ĉion kune.“

.
,

_

Belaĵ donacoj '

,;Nu', Petro, kionvi ricevos je Kristnaska ?“
_5 i wkoraŭ ne scias; en Ia pasŝnta iaro nnri—cev1$ln—'morbiioin!“> “

—

'

siniom N
_

dnnacosll iii edzino' ie Kristnasko,“'
__ ?“ĝ _

'

f_,.,: '_'_ĝonaci.ĝn iiiiiiii tempoĝ? Mi'nurdiris al
—ŝ1: D vi,,povas al vi ĉion, kion vivuŝas!“

.
V

Wiiiel“gaie'?'f —

__ ,t/Bkie dbla denfkurmsm“
_ H

:
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Geschiiftsstelle :

Niichstjiihriger Deutscher Esperantokong'reB
in Magdeburg. Unsere Magdeburg—er samideanoj
riisten bereits zur niichstĵiihrigen Generalversamm-
lung des Deutschen Esp.—Bundes. Sie brauchen
aber Geldmittel. V

Wir wollen deshalb nicht verfehlen, an diese
Stelle das Ersuchen zum Ausdruck zu bringen,
daB sieh jetzt schon miiglichst viel Teilnehmer zu
diesem Kongresse anmelden und gleichzeitig mit
der Anmeldung ihren Beitrag von 5 Ni einsenden.

Nur aut diese Weise kiinnen wir die Magdeburger
ĵetzt schon in den Besitz vonMitteln bringen, die
sie zur Durchfiihrung des Kongresses benĉtigen.

Melde sidi daher 'eder sofort an!
Gruppenlisten. rotz mehrmaliger Anmahmxng-

,stehen immer noch eine stattliche Anzahl von
Gruppen mit ihren Gruppenlisten aus. Wir er—
suchen also nochmals, ebenso hĉflichst wie dringend,
die Vorstiinde bezw. die Schriftfiihrer derienigen
Gruppen, die unserem Wunsche noch nicht nach—
gekommen sind, dies umgehend zu tun und die
Gruppenlisten an die Gesch'a'ftsstelle des Bundes
recht bald zu schicken.

,
Gruppenbewegung. Neu zum Bunde haben

sich angemeldet Ortsgruppen in Eibenstock, Kaisers—
lautern, Kirchweyhe, Tilsit, Parchim und Bruch-
miihlbach.

“

Ausgetre'ten ist die Gruppe in Falkenstein i.V.,
aufgelĉist haben sich die Gruppen in Ener—Hasse},
Kaufbeuren, Kreuznach und Rudolstadt.
, Als Einzelmitglieder sind beigetreten die Herren '

Erich Heidelme er, Dortmund; Friedrich Graser,
Harlan a M.; l'll-iedrich Simon, Holzheim (Kreis
Gieĥen); Hans Dederscheck, Beriin-Neukĉilln; Prof.
Gg. Ledermann, Lobr a. M.; Robert Schubert,
Brotterode; Martin Prestele, Lordi i. Wiirttemberg,
und Frau Johanna Reuter, Falkenstein i.V.

Sandervereinbarung iiber den Bezug des C.H.
Mit Erscheinen dieser Nummer ist G. E; Pfiieht—
organ des Deutschen Esperanto—Bundes geworden.
Die Regelung des Versandes geschieht auf Ani,
weisung des Bundes, weshalb an denselben auch
die Gebiihren fii:- die Zeitung einzusenden sind.

' Der Versand selbst geschieht in der Weise, da?)
die einzelnen Gruppen an eine namhaft'gemadrte'
Ansdxrift die bestimmte Stiickzahl gesdzlossenyzu—
gesandt erhalten. .

—

. ,

Sollten eiuzelne Vereine Pestbezug oder aber
Einzelzusendung wiinsch'en, so'wŝire das mit dem ,Verlnge selbst zu reg-ein, Selbstverstŝndlich er-wachŝen durch— derartige Sohderwiinsdie den ein“)—
nen Gm pen auch besondei-e Mehrausgahen, {ihrer
deren " '

Auskunft erteilt.
_

'

.
_

5

Presse-Aussde'. Bis jetzt,— 2 Monata—nnd:
der :festgesetzten Frist, haben nur 35 Gruppen,

Pressewart gemeidet. Eswird bestimmt'ihren
erwartet, das die niang—en Gruppen und Ehime?

Mitteilun en des Denta—Chen"Esperanto-Bund“ (EingetrNerpin)
iirnberg, Albrecht-Diirer—Platz 6 — Fiir die Mitteilungen verantw.: Max Hiiuigsberger
Bankkonto: Gebr. Arnhold, Dresŝĝen —- Postseheckkonto: Niirnberg Nr. 10500

Ĵkmendas alla atento de laiegantbj. *

ohe' die Firma Eilersiek 81 Borel ,ĝĉm' '

__.!mitglieder bis 31. Oktober das Versŝumte nach-
holen. Aus 17 Orten ging imi letzten Monet sta—
tistisches Material ein. In die Statistik kĉnnen
nur Notizen iiber die allgemeine E—Bewegung auf—
genommen werden. Ortliche Nachrichten “werden
fiir die Chronik des G. E. verwertet. Bei Einsendung
von Zeitungsausschnitten dartnicht vergessen werden,
auf den Ausschnitten Namen, Ort und Datum der
betrefienden Zeitungen zu notieren. Am einfachsten
ist es, den Kopi der Zeitung an den Abschnitt zu
kleben. Als gangbarer Weg, IF.-Nachrichten in die
Presse zu bringen, kann empfehlen werden,
den Schriftleitern vorzuschlagen, daB sie ,,unter
dem Strich“ —— wie *,,Kunst und Wissenschaft“,
,,Literatur und Theater“ usw. —— von Zeit zu Zeit
auch einmal zusammenhŝngend ,,Von der Weithilfs—
Sprache Esperanto“ zum Abdruck bringen. Das
Wird auch 'auf die Leser eindrucksvoll wirken,

_Oftmals lehnen Schrittleiter die gedruckten Aus-
schnitte der "Fr.-Kerr,“ ab, weil sie meinen, das
sie bereits von anderen Zeitungen verĉSĵffentlicht—
werden ,seien. Daun empfiehlt sich die geringe
Miihe, den Abschnitt abzuschreiben.

Wertvoil “fŭr den Ausschuĥ sind audi Berichte
iiber Erfahrungen bei der Werbung neuer Zeitungen

fiiir die Aufnahme Von Nachrichten.
Zu beadxten ist die Anderung der Ansebrifi des

Presse - AusschuB - Vorsitzend—en': Gewerbelehrer
Albrecht Naumann, Johannes-Allee 12, GroBen-
hain (Sa),

_ ,

'

,

Esperanto—Ŭbersetzung des Buches "iun-opa
am Abgrund“ von Francesco Nitti. Die der
Frankfurter Zeitung“ nahestehende Societiits - ,

Druckerei (3. m. b. H., Abteilung Buch'verlag, *Frank- '

furt (Main), Gr. "Eschenheimer “Str. 29, hat vor ,

kurzem eine Esperanto-Ŭbersetzung des Nittischen
Buches von Herrn “R. Kreuz, Redakteur von ,,Espe— p

ranto—Triumfonta“, fherausgegeben.f Der friihere ,

italienische Ministerprŝsident Fr. Nitti, hat zu dem Ĵ

Buch ein besnnderes Vorwort geschrieben, “dem
“er auf “die Bedeutung des Esperanto alsyMigtteil'fiir
die internationale Viilkerverst'zindigung-“'iiinweist.
Wir empfehlen den Knut des Buches ,iurn so mehr,
als, von dem Erfolg des 'Absatzes dieses ersten
Esperanto—Birma aus dem ange ebenenVerlage

'

weitere Erscheinungen, auch niehtpn “tiScheninhaltes,
abhŝngen.

, ,
Specialaj atentigoj! '

,

* Ci tiu—kajero enhavas apartan aldonon de la
firmo Friedrich'Ader' el Dresden. kiunni' reko'

,

La eldoneja Ferdinand Hindi Sohn, Esbemnio-
faka, Leipzig, petislnin,“ sciigi al la legantoj, ke :

la kolekto "internacia Mondliteratnre“ estas defii?" ri?

ata kaj ke “ia dua volumo dan grandp— "Ena-'“
klopvŝdia Vortaro“ “de “Wŭster nnn" entute:—esats

__ke} baldaŭ eivenos.' f
,

'“ 'yEŜdnneĵo de 6.53;
rap die mmpimgvpppnmpma;Amia'spmndgnppsn“ '

afwinipmwgeinainpxcm, ,

. _, ,,'
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